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¡Bienvenido!
Estimado cliente,
Gracias por elegir el producto Beko . Queremos que el aparato, fabricado con alta calidad y
tecnología, le ofrezca la mejor eficiencia. Para ello, lea atentamente este manual y cual-
quier otra documentación proporcionada antes de utilizar el producto.
Preste atención a todas las informaciones y advertencias del manual de usuario. De esta
manera, se protegerá a sí mismo y a el aparato contra los peligros que puedan ocurrir.
Guarde el manual de instrucciones. Si le da el aparato a otra persona, entregue el manual
con él. En este manual se indican las condiciones de garantía, el uso y los métodos de re-
solución de problemas de su producto.
Los símbolos y sus descripciones utilizados el manual del usuario:

Peligro que puede provocar la muerte o lesiones.

Información importante o consejos de uso útiles.

Lea el manual de usuario.

Superficie caliente.

AVISO Peligro que puede provocar daños materiales al aparato o a su entorno.
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1 Instrucciones de Seguridad
• Esta sección incluye las ins-

trucciones de seguridad nece-
sarias para evitar el riesgo de
lesiones personales o daños
materiales.

• En caso de entregar el produc-
to a otra persona para su uso
personal o vender de segunda
mano, también se debe entre-
gar el manual de usuario, las
etiquetas del producto y otros
documentos y piezas relevan-
tes.

• Nuestra empresa no asumirá
ninguna responsabilidad por
los daños que puedan produ-
cirse por el incumplimiento de
estas instrucciones.

• El incumplimiento de estas ins-
trucciones anulará cualquier
garantía.

• Los trabajos de instalación y
reparación deben ser realiza-
dos siempre por el fabricante,
el servicio técnico autorizado o
una persona que la empresa
importadora designe.

• Utilice únicamente repuestos y
accesorios originales.

• No repare ni sustituya ningún
componente del producto a
menos que esté expresamente
indicado en el manual del
usuario.

• No realice modificaciones téc-
nicas en el producto.

1.1 Uso Previsto

• Este producto está diseñado
para ser utilizado en casa. No
es adecuado para uso comer-
cial.

• No utilice el producto en jardi-
nes, balcones u otros lugares
al aire libre. Este producto está
pensado para ser utilizado en
los hogares y en las cocinas
del personal de tiendas, ofici-
nas y otros entornos laborales.

• ADVERTENCIA Este aparato
debe utilizarse únicamente pa-
ra cocinar. No debe ser usado
para diferentes propósitos, co-
mo calentar la habitación.

• El horno puede usarse para
descongelar, hornear, freír y
asar alimentos.

• Este producto no se debe utili-
zar para el calentamiento de
platos, ni para secar colgando
toallas o ropa en el asa.

1.2 Seguridad de niños,
personas vulnerables y
mascotas

• Este producto puede ser utili-
zado por niños de 8 años o
más y personas con habilida-
des físicas, sensoriales o men-
tales poco desarrolladas o que
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carezcan de experiencia y co-
nocimientos, siempre que es-
tén supervisadas o capacita-
das sobre el uso seguro y los
peligros del producto.

• Los niños no deben jugar con
el producto. La limpieza y el
mantenimiento del producto
no deben ser realizados por ni-
ños a menos que haya alguien
que los supervise.

• Este producto no debe ser utili-
zado por personas con capaci-
dad física, sensorial o mental
limitada (incluidos niños), a
menos que estén bajo supervi-
sión o reciban las instruccio-
nes necesarias.

• Los niños deben ser supervisa-
dos para garantizar que no jue-
guen con el producto.

• Los productos eléctricos son
peligrosos para los niños y las
mascotas. Los niños y las
mascotas no deben jugar con
el producto, subirse a él ni en-
trar en él.

• No coloque objetos que los ni-
ños puedan alcanzar sobre el
producto.

• ADVERTENCIADurante el uso,
las superficies accesibles del
producto están calientes. Man-
tenga el producto alejado de
los niños.

• Mantenga los materiales de
embalaje fuera del alcance de
los niños. Existe peligro de le-
siones y asfixia.

• Cuando la puerta esté abierta,
no coloque objetos pesados
sobre ella ni permita que los
niños se sienten sobre ella. Es-
to puede provocar que el horno
se vuelque o dañar las bisa-
gras de la puerta.

• Antes de desechar productos
desgastados e inútiles:

1. Desconecte el enchufe de ali-
mentación y retírelo de la to-
ma de corriente.

2. Corte el cable de alimenta-
ción y desconéctelo junto
con el enchufe del producto.

3. Tome precauciones para evi-
tar que los niños entren en el
producto.

4. No permita que los niños jue-
guen con el producto cuando
esté en modo inactivo.

1.3 Seguridad Eléctrica

• Enchufe el aparato en una to-
ma de corriente con conexión
a tierra protegida por un fusi-
ble que coincida con los valo-
res de corriente indicados en
la etiqueta de tipo. Haga que la
instalación de la toma de tierra
sea hecha por un electricista
calificado. No utilice el aparato
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sin conexión a tierra de acuer-
do con las regulaciones loca-
les / nacionales.

• El enchufe o la conexión eléc-
trica del aparato deberán estar
en un lugar fácilmente accesi-
ble. Si esto no es posible, debe
haber un mecanismo (fusible,
interruptor, llave de contacto,
etc.) en la instalación eléctrica
a la que está conectado el pro-
ducto, que cumpla con la nor-
mativa eléctrica y que separe
todos los polos de la red.

• Antes de proceder a la repara-
ción, mantenimiento y limpie-
za, desenchufe el producto o
desconecte el fusible.

• Enchufe el aparato en una to-
ma de corriente que cumpla
con los valores de voltaje y fre-
cuencia especificados en la
etiqueta de tipo.

• (En caso de no disponer de ca-
ble de alimentación) utilice úni-
camente el cable de conexión
descrito en el apartado "Espe-
cificaciones técnicas".

• No atasque el cable eléctrico
debajo y detrás del producto.
No ponga un objeto pesado
sobre el cable de alimentación.
El cable de alimentación no de-
be doblarse, aplastarse ni en-
trar en contacto con ninguna
fuente de calor.

• Asegúrese de que el cable de
alimentación no se atasque
mientras coloca el aparato en
su lugar después del montaje
o la limpieza.

• La superficie trasera del horno
se calienta cuando está en
uso. El cable de alimentación
no debe entrar en contacto
con la superficie posterior del
producto. De lo contrario, po-
dría dañarse.

• No atasques los cables eléctri-
cos en la puerta del horno y no
los pases sobre superficies ca-
lientes. De lo contrario, el aisla-
miento de los cables puede
fundirse y provocar un incen-
dio como resultado de un cor-
tocircuito.

• Utilice sólo el cable original.
No utilice cables cortados o
dañados.

• No utilice un cable de exten-
sión o un enchufe múltiple pa-
ra hacer funcionar su produc-
to.

• En los casos en que sea nece-
sario el uso de un adaptador
convertidor (para tipo de en-
chufe), póngase en contacto
con el centro de servicio auto-
rizado o con el importador pa-
ra utilizar el adaptador homo-
logado.
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• Si la longitud de la línea de ali-
mentación es inadecuada, pón-
gase en contacto con el impor-
tador o con el centro de servi-
cio autorizado.

• Las fuentes de alimentación
portátiles o los enchufes múlti-
ples pueden sobrecalentarse e
incendiarse. Mantenga aleja-
dos del producto enchufes
múltiples y fuentes de alimen-
tación portátiles.

• Si el cable de alimentación es-
tá dañado, debe ser sustituido
por el fabricante, por un servi-
cio técnico autorizado o por
una persona que indique la
empresa importadora, para
evitar posibles peligros.

• ADVERTENCIA Antes de susti-
tuir la bombilla del horno, ase-
gúrese de desconectar el apa-
rato de la red eléctrica para
evitar el riesgo de descarga
eléctrica. Desenchufe el apara-
to o apague el fusible de la ca-
ja de fusibles.

Si su producto tiene un cable de
alimentación y un enchufe:
• Nunca enchufe el producto en

una toma rota, suelta o desco-
nectada. Asegúrese de que el
enchufe esté totalmente intro-
ducido en la toma. En caso
contrario, las conexiones po-
drían sobrecalentarse y provo-
car un incendio.

• Evite insertar el aparato en en-
chufes con grasa, sucios o po-
tencialmente expuestos al
agua (como los que están cer-
ca de una encimera por la que
pueda filtrarse agua). En caso
contrario, existe riesgo de cor-
tocircuito y electrocución.

• No tocar nunca el enchufe con
las manos húmedas.

• Extraiga el enchufe de la toma
utilizando el cuerpo del enchu-
fe y no tire de su cable.

1.4 Seguridad en Trans-
porte

• Desconecte el aparato de la
red eléctrica antes de transpor-
tarlo.

• El aparato es pesado, cargue
el aparato con al menos dos
personas.

• No utilice la puerta y/o el asa
para transportar o mover el
aparato.

• No ponga objetos sobre el
aparato. Transporte el aparato
en posición vertical.

• Cuando necesite transportar el
aparato, envuélvalo con mate-
rial de embalaje de plástico de
burbujas o cartón grueso y pé-
guelo con cinta adhesiva. Fije
bien las piezas móviles del
producto para evitar daños.
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• Antes de instalar el aparato,
compruebe que no esté daña-
do durante el transporte. Si es-
tá dañado póngase en contac-
to con el importador o el servi-
cio técnico autorizado.

1.5 Seguridad en la ins-
talación

• Antes de iniciar la instalación,
desconecte la tensión de la lí-
nea eléctrica a la que se co-
nectará el producto cerrando
el fusible.

• Durante el transporte y la ins-
talación siempre utilice guan-
tes protectores. En caso con-
trario, ¡existe riesgo de lesio-
nes por bordes afilados!

• Antes de instalar el aparato,
compruebe que no esté daña-
do. No lo haga instalar si el
producto está dañado.

• Evite utilizar materiales aislan-
tes del calor para recubrir el in-
terior de los muebles que se
vayan a instalar.

• La luz solar directa y las fuen-
tes de calor, tales como cale-
facciones eléctricas o de gas,
no deben estar presentes en la
zona donde se instale el pro-
ducto.

• Mantenga abiertos los alrede-
dores de todos los conductos
de ventilación del producto.

• Con el fin de evitar el sobreca-
lentamiento, la instalación del
producto no se debe realizar
detrás de cubiertas decorati-
vas.

• En caso de que detrás de la zo-
na de instalación designada
para el producto haya una
manguera/tubería de gas o
una tubería de agua de plásti-
co, es imprescindible garanti-
zar que no haya contacto entre
el producto y estas tuberías de
suministro. De lo contrario, la
manguera/tubo podría aplas-
tarse.

• Si existe una toma de corriente
detrás del lugar donde se va a
instalar el producto, es necesa-
rio asegurarse de que el pro-
ducto no entre en contacto
con la toma ni con el enchufe
conectado a la toma.

1.6 Seguridad de uso

• Asegúrese de apagar el apara-
to después de cada uso.

• En caso de que no vaya a utili-
zar el producto durante un pe-
riodo prolongado, desenchúfe-
lo o desconecte la alimenta-
ción de la caja de fusibles.

• No utilice el producto si se
rompe o estropea durante su
uso. Desconecte el aparato de
la electricidad. Póngase en
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contacto con el importador o
el centro de servicio autoriza-
do.

• No utilice el producto si el cris-
tal de la puerta delantera está
desmontado o agrietado. En
caso contrario, corre el riesgo
de sufrir lesiones y daños al
medio ambiente.

• No pise el aparato bajo ningún
concepto.

• No utilice nunca el producto
cuando su juicio o coordina-
ción se vea afectada por el uso
de alcohol y/o drogas.

• Los objetos inflamables no se
deben guardar en la zona de
cocción ni alrededor de ella.
De lo contrario, pueden provo-
car un incendio.

• La manija del horno no es un
secador de toallas. Cuando uti-
lice el producto, no cuelgue to-
allas, guantes o tejidos simila-
res en el mango.

• Las bisagras de la puerta del
producto se mueven al abrir y
cerrar la puerta y pueden atas-
carse. Al abrir/cerrar la puerta,
no sujete la pieza con las bisa-
gras.

1.7 Avisos de tempera-
tura

• ADVERTENCIA Durante el uso,
el producto y sus partes acce-
sibles estarán calientes. Se de-

be tener cuidado para evitar to-
car el producto y los elemen-
tos de calentamiento. Los ni-
ños menores de 8 años deben
mantenerse alejados del pro-
ducto a menos que estén su-
pervisados constantemente.

• No ponga materiales inflama-
bles / explosivos cerca del pro-
ducto, ya que las superficies
estarán calientes mientras es-
té funcionando.

• Mantenga la distancia al abrir
la puerta del horno durante o al
final de la cocción. El vapor
puede quemarle las manos, la
cara y/o los ojos.

• Durante el funcionamiento, el
producto está caliente. Se de-
be tener cuidado para evitar to-
car las partes calientes, el inte-
rior del horno y los elementos
de calentamiento.

• Para manipular el producto
siempre utilice guantes de hor-
no resistentes al calor.

1.8 Uso de accesorios

• Es importante utilizar adecua-
damente los accesorios sumi-
nistrados con el producto. Pa-
ra obtener información detalla-
da, consulte el apartado "Uso
de accesorios del producto".

• Después de introducir comple-
tamente los accesorios en el
espacio de cocción, cierre la
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puerta del horno, ya que de lo
contrario podrían golpear el
cristal de la puerta y dañarlo.

1.9 Seguridad en la coc-
ción

• Tenga cuidado cuando utilice
bebidas alcohólicas en sus
platos. El alcohol se evapora a
altas temperaturas y puede
provocar un incendio ya que
puede inflamarse al entrar en
contacto con superficies ca-
lientes.

• Los restos de alimentos pre-
sentes en la zona de cocción,
como el aceite, pueden infla-
marse. Limpie estos residuos
antes de cocinar.

• Peligro de intoxicación alimen-
taria: No deje la comida en el
horno durante más de una ho-
ra antes o después de la coc-
ción. De lo contrario, puede
causar intoxicación alimenta-
ria o enfermedades.

• No caliente en el horno latas
cerradas ni tarros de cristal. La
presión que se acumularía en
la lata/jarra podría hacerla es-
tallar.

• Cuando el horno esté en uso,
NUNCA coloque bandejas para
hornear, platos ni papel de alu-
minio directamente sobre la
base. La acumulación de calor

podría dañar la base e incluso
el gabinete o el piso de la coci-
na.

Tenga en cuenta las siguientes
precauciones cuando utilice pa-
pel de pergamino graso o mate-
riales similares:
• Coloque el papel antigrasa en

una batería de cocina o en el
accesorio de horno (bandeja,
parrilla, etc.) con la comida y
colóquela en el horno preca-
lentado.

• Con el fin de evitar el riesgo de
contacto con las resistencias
del horno y de obstrucción del
flujo de aire caliente, quite las
partes sobrantes de papel sul-
furizado que cuelguen de los
accesorios o recipientes. No
utilice papel sulfurizado a tem-
peraturas de horno superiores
a la temperatura máxima de
uso especificada por el fabri-
cante. No colocar nunca papel
antigrasa en la base del horno.

• No lo ponga encima de los ac-
cesorios durante el precalenta-
miento.

• Para evitar que el material sal-
ga volando debido a la circula-
ción de aire en el interior del
horno, presione siempre con
un plato u objeto similar.

• Cubra únicamente la superficie
necesaria dentro de la bande-
ja.

ES

SV



ES / 11

• La bandeja debe limpiarse des-
pués de cada uso y debe susti-
tuirse el papel sulfurizado o
materiales similares utilizados
en la bandeja. En caso contra-
rio, los líquidos que goteen so-
bre la bandeja pueden provo-
car humo o incluso provocar
llamas.

• Al abrir la tapa del producto se
genera un flujo de aire. El pa-
pel sulfurizado puede entrar en
contacto con los elementos
calefactores e inflamarse.

• Al usar la parrilla de alambre,
se debe colocar una bandeja
en la rejilla inferior. En caso
contrario, la grasa de los ali-
mentos y otros componentes
que gotean sobre el fondo del
horno pueden crear humo den-
so y provocar llamas.

• Cierre la puerta del horno du-
rante el asado. ¡Las superficies
calientes pueden causar que-
maduras!

• Los alimentos no aptos para
asar a la parrilla conllevan un
riesgo de incendio. Asa sólo la
comida que es adecuada para
el fuego pesado de la parrilla.
No coloque la comida dema-
siado lejos en la parte poste-
rior de la parrilla. Esta es la zo-
na más caliente y los alimen-
tos grasos pueden incendiar-
se.

1.10 Mantenimiento y
limpieza Seguridad

• Espere a que el aparato se en-
fríe antes de limpiarlo. ¡Las su-
perficies calientes pueden cau-
sar quemaduras!

• No lave nunca el aparato pul-
verizándolo o echándole agua.
¡Existe el riesgo de descarga
eléctrica!

• No utilice limpiadores de vapor
para limpiar el producto, ya
que puede provocar una des-
carga eléctrica.

• Para limpiar el cristal de la
puerta delantera del horno, no
utilice limpiadores abrasivos
fuertes, rascadores metálicos,
lana de alambre ni lejía. Estos
materiales pueden causar que
las superficies de vidrio se ra-
yen y se rompan.

1.11 Autolimpieza a alta
temperatura (pirólisis)

• Durante la autolimpieza, las
superficies se calientan más
que en el uso estándar. Man-
tenga a los niños alejados.

• ¡Las superficies calientes pue-
den causar quemaduras! No
toque el aparato durante la au-
tolimpieza y mantenga a los ni-
ños alejados del aparato. Es-
pere al menos 30 minutos an-
tes de quitar el residuo.
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• Durante la autolimpieza, el hu-
mo se liberará debido a la que-
ma de residuos de alimentos.
Ventile bien la cocina durante
el proceso de limpieza.

• Antes de comenzar la limpieza,
limpie las superficies exterio-
res del horno y los residuos de
comida dentro del horno con
un paño jabonoso. Retire to-
dos los accesorios y utensilios

de cocina del horno. Si el apa-
rato tiene un accesorio a prue-
ba de pirotecnia (resistente a
la autolimpieza a altas tempe-
raturas), no es necesario que
retire estos accesorios del hor-
no.

• Si hay una placa de cocción
sobre su horno, no accione la
placa de cocción durante la
prolysis.

2 Instrucciones medioambientales

2.1 Directiva de Residuos

2.1.1 Cumplimiento de Directiva WEEE
y eliminación del producto de
desecho

Este producto cumple con la Directiva WE-
EE de UE (2012/19/UE). Este producto lleva
el símbolo de clasificación de residuo de
aparatos eléctricos y electrónicos (WEEE).

El presente producto ha sido
fabricado con piezas y materia-
les de alta calidad que pueden
ser reutilizados y son aptos pa-
ra el reciclaje. Por lo que, al fi-
nal de su vida útil, no elimine el

producto con los residuos domésticos nor-
males y otros residuos. Llévelo a un punto
de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrónicos. Puede consultar a
la administración local sobre estos puntos
de recogida. Desechar el aparato correcta-
mente ayuda a evitar consecuencias nega-
tivas para el medio ambiente y la salud hu-
mana.

Cumplimiento de Directiva RoHS:
El producto que ha adquirido cumple con la
Directiva RoHS de UE (2011/65/UE). No
contiene materiales nocivos y prohibidos
especificados en la Directiva.

2.2 Información de Embalaje
El embalaje del producto está fabricado
con materiales reciclables de acuerdo con
nuestra normativa medioambiental nacio-
nal. No elimine los residuos del embalaje
con los residuos domésticos o de otro tipo,
llévelos a los puntos de recogida de mate-
riales de embalaje designados por las auto-
ridades locales.

2.3 Recomendaciones para el ahorro
de energía

De acuerdo con la UE 66/2014, la informa-
ción sobre la eficiencia energética se pue-
de encontrar en el recibo del producto su-
ministrado con el mismo.
Las siguientes sugerencias le ayudarán a
utilizar el aparato de manera ecológica y
eficiente en términos de energía:
• Descongele los alimentos congelados

antes de hornearlos.
• En el horno, utilice recipientes oscuros o

esmaltados que transmitan mejor el ca-
lor.

• Si se especifica en la receta o en el ma-
nual del usuario, precaliente siempre. No
abra la puerta del horno con frecuencia
durante la cocción.
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• Apague el producto de 5 a 10 minutos
antes de la hora de finalización del hor-
neado en horneados prolongados. Puede
ahorrar hasta un 20% de electricidad utili-
zando el calor residual.

• Intenta cocinar más de un plato a la vez
en el horno. Puede cocinar al mismo
tiempo colocando dos cocinas en la reji-
lla. Además, si cocina sus comidas una
tras otra, ahorrará energía porque el hor-
no no perderá su calor.

• No abra la puerta del horno durante la
cocción en la función operativa “Calefac-
ción «eco» por ventilador”. Si no se abre
la puerta, la temperatura interna se opti-
miza para ahorrar energía en la función
operativa “Calefacción «eco» por ventila-
dor”, y esta temperatura puede diferir de
la que se muestra en la pantalla.
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3 Su aparato

3.1 Información de Producto

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

*

**

1 Panel de control 2 Cordero
3 Estantes de rejilla 4 Motor del ventilador (detrás de la pla-

ca de acero)
5 Puerta 6 Mango
7 Calentador inferior (bajo la placa de

acero)
8 Posiciones de estante

9 Calefacción superior 10 Los agujeros de ventilación

* Varía según el modelo. Es posible que su produc-
to no esté equipado con una lámpara, o que el ti-
po y la ubicación de la lámpara difieran de la ilus-
tración.

** Varía según el modelo. Es posible que su produc-
to no esté equipado con una rejilla. En la imagen,
se muestra como ejemplo un producto con reji-
lla.

3.2 Panel de control del producto In-
troducción y uso

En este apartado encontrará la vista gene-
ral y los usos básicos del panel de mandos
del aparato. En función del tipo o modelo
de aparato, puede haber diferencias en las
imágenes y algunas características.
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3.2.1 Panel de control

1 2 3
1 Perilla de selección de funciones 2 Temporizador
3 Botón de selección de temperatura

Si hay pomo(s) que controla(n) su produc-
to, en algunos modelos este(s) pomo(s)
puede(n) estar de forma que salga(n) cuan-
do se empuja(n) (pomos enterrados). Para
los ajustes que se hagan con estas perillas,
primero se empuja la perilla correspondien-
te hacia adentro y se saca la perilla. Des-
pués de realizar el ajuste, vuelva a introdu-
cirlo y coloque el mando.

3.2.2 Introducción del panel de control
del horno

Perilla de selección de función
Puede seleccionar las funciones de funcio-
namiento del horno con la perilla de selec-
ción de funciones. Gire a la izquierda/dere-
cha desde la posición cerrada (superior)
para seleccionar.
Botón de selección de temperatura
Puede seleccionar la temperatura que de-
sea cocinar con la perilla de temperatura.
Gire en el sentido de las agujas del reloj
desde la posición cerrada (superior) para
seleccionar.
Indicador de temperatura interior del horno
Puede ver la temperatura interior del horno
en la pantalla del temporizador. El horno se
calienta hasta que alcanza la temperatura
establecida y mantiene esta temperatura y
la animación de calentamiento de 3 líneas
parpadea en el extremo derecho. Cuando la
temperatura del horno alcanza el valor es-
tablecido, esta animación se detiene y el
símbolo “C” aparece constantemente junto

al valor de temperatura establecido. Apare-
cerá una  en la pantalla hasta que el hor-
no alcance la temperatura establecida.
Temporizador

1 Tecla de alarma
2 Tecla de ajuste de la hora
3 Tecla de disminución
4 Tecla de aumento
5 Tecla de ajustes
6 Llave de bloqueo de teclas
Símbolos de la pantalla

: Símbolo de tiempo de cocción

: Símbolo de la alarma

: Símbolo de la sonda de carne *

: Símbolo de bloqueo de teclas

: El símbolo de la temperatura

: Símbolo de bloqueo de la puerta *

: Símbolo Wifi
: Retire el símbolo de control

* Varía según el modelo del aparato. Puede que no es-
té disponible en el aparato.
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3.3 Funciones de funcionamiento del
horno

En la tabla de funciones, se muestran las
funciones operativas que se pueden utilizar
en el horno y las temperaturas más altas y

más bajas que se pueden ajustar para es-
tas funciones. El orden de los modos de
funcionamiento mostrados aquí puede di-
ferir de la disposición de el aparato.

Símbolo
de la fun-
ción

Descripción de la fun-
ción

Rango de tem-
peratura (°C) Descripción y uso

Calentamiento superior
e inferior 40-280

La comida se calienta por arriba y por abajo al mismo tiempo.
Indicado para tartas, pasteles o tartas y guisos en moldes para
horno. La cocción se realiza con una sola bandeja.

Calentamiento inferior 40-220
Sólo el calentamiento inferior está activado. Es adecuado para
alimentos que necesitan dorarse por la parte inferior. Esta fun-
ción también debe utilizarse para una fácil limpieza con vapor.

Calentamiento inferior/
superior asistido por

ventilador
40-280

El aire caliente calentado por los calentadores superior e infe-
rior se distribuye igual y rápidamente por el horno con el venti-
lador. La cocina se hace con una sola bandeja.

Calentamiento por ven-
tilador 40-280

El aire caliente calentado por el ventilador calefactor se distri-
buye igual y rápidamente por todo el horno con el ventilador.
Es adecuado para cocinar en varias bandejas a diferentes nive-
les de estantes.

Calefacción «eco» por
ventilador 160-220

Para ahorrar energía, puede usar esta función en lugar de usar
“Calentamiento por ventilador” en el rango de 160-220°C. Pero;
el tiempo de cocción será un poco más largo.

Función "3D" 40-280

Se activan las funciones de calefacción superior, calefacción
inferior y calefacción por ventilador. Cada lado del producto a
cocinar se cocina por igual y rápidamente. La cocción se reali-
za con una sola bandeja.

Parrilla completa 40-280 La gran parrilla del techo del horno funciona. Es adecuado pa-
ra asar en grandes cantidades.

Pirólisis -
Se utiliza para la autolimpieza del horno a alta temperatura.
Consulte las especificaciones en la sección de mantenimiento
y limpieza para esta función.

Función wifi - El horno no tiene calentador. Se utiliza para conectarlo remota-
mente.

Las funciones que se pueden seleccionar a través de la aplicación  "HomeWhiz" son las siguientes. Estas funcio-
nes pueden variar según el modelo. Es posible que no todas estén disponibles en su producto
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Descripción de la fun-
ción Descripción y uso

Calentamiento superior
e inferior

La comida se calienta por arriba y por abajo al mismo tiempo. Indicado para tartas, paste-
les o tartas y guisos en moldes para horno. La cocción se realiza con una sola bandeja.

Calentamiento inferior/
superior asistido por
ventilador

El aire caliente calentado por los calentadores superior e inferior se distribuye igual y rápi-
damente por el horno con el ventilador. La cocina se hace con una sola bandeja.

Calentamiento por ven-
tilador

El aire caliente calentado por el ventilador calefactor se distribuye igual y rápidamente por
todo el horno con el ventilador. Es adecuado para cocinar en varias bandejas a diferentes
niveles de estantes.

Función "3D"
Funcionan las funciones de calefacción superior, calefacción inferior y calefacción del ven-
tilador. Cada lado del producto a cocinar se cocina por igual y rápidamente. La cocina se
hace con una sola bandeja.

Función para pizzas El calentador inferior y el ventilador funcionan. Es adecuado para la cocción de la pizza.

Parrilla baja La pequeña parrilla del techo del horno funciona. Es adecuado para asar a la parrilla canti-
dades más pequeñas.

Parrilla completa La gran parrilla del techo del horno funciona. Es adecuado para asar en grandes cantida-
des.

Parrilla completa asisti-
da por ventilador

El aire caliente calentado por la parrilla grande se distribuye rápidamente en el horno con el
ventilador. Es adecuado para asar en grandes cantidades.

Calentamiento inferior Sólo el calentamiento inferior está activado. Es adecuado para alimentos que necesitan
dorarse por la parte inferior.

Operando con el venti-
lador

El horno no se calienta. Sólo funciona el ventilador (en la pared trasera). Los alimentos
congelados con gránulos se descongelan lentamente a temperatura ambiente, los alimen-
tos cocinados se enfrían. El tiempo necesario para descongelar una pieza entera de carne
es más largo que para los alimentos con granos.

Mantener caliente Se utiliza para mantener la comida a una temperatura lista para su uso durante mucho
tiempo.

Calefacción «eco» por
ventilador

Para ahorrar energía, puede usar esta función en lugar de usar Calentamiento por ventila-
dor en el rango de 160-220°C. Pero; el tiempo de cocción será un poco más largo.

Pirólisis - modo econó-
mico

Se utiliza para la autolimpieza del horno a alta temperatura. Se recomienda utilizarlo cuan-
do el horno esté ligeramente sucio. Consulte las especificaciones en la sección de mante-
nimiento y limpieza para esta función.

Pirólisis Se utiliza para la autolimpieza del horno a alta temperatura. Consulte las especificaciones
en la sección de mantenimiento y limpieza para esta función.

Función de pan Se utiliza para hornear pan. La temperatura y el tiempo ajustados no pueden modificarse.

3.4 Accesorios del Producto
Hay varios accesorios en el aparato. En es-
te apartado encontrará la descripción de
los accesorios y la descripción del uso co-
rrecto. Dependiendo del modelo del apara-
to, el accesorio suministrado varía. Es posi-
ble que todos los accesorios descritos en
manual del usuario no estén disponibles en
el aparato.

Las bandejas del interior de su apa-
rato pueden deformarse con el
efecto del calor. Esto no afecta a la
funcionalidad. La deformación de-
saparece cuando la bandeja se en-
fría.

Bandeja estándar
Se utiliza para pasteles, alimentos congela-
dos y para freír trozos grandes.

Parrilla
Se utiliza para freír o colocar los alimentos
que se van a hornear, freír y guisar en el es-
tante deseado.
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En los modelos con estantes de alambre :

En los modelos sin estantes de alambre :

3.5 Uso de los accesorios del produc-
to

Estantes de cocina
Hay 5 niveles de posición de los estantes
en el área de cocción. También puede ver
el orden de los estantes en los números del
marco frontal del horno.
En los modelos con estantes de alambre :

En los modelos sin estantes de alambre :

Colocando la parrilla en los estantes de
cocción
En los modelos con estantes de alambre :
Es crucial colocar correctamente la parrilla
en los laterales de los estantes de rejilla.
Mientras se coloca la parrilla en el estante
deseado, la sección abierta debe estar en el
frente. Para una mejor cocción, la parrilla
de alambre debe estar asegurada en el
punto de parada del estante de alambre.

No debe pasar por encima del punto de pa-
rada para entrar en contacto con la pared
posterior del horno.

En los modelos sin estantes de alambre :
Es crucial colocar correctamente la parrilla
en los laterales de los estantes de rejilla. La
parrilla tiene una dirección cuando se colo-
ca en el estante. Mientras se coloca la pa-
rrilla en el estante deseado, la sección
abierta debe estar en el frente.

Colocando la bandeja en los estantes de la
cocina
En los modelos con estantes de alambre :
También es crucial colocar correctamente
las bandejas en los estantes laterales de
alambre. Mientras se coloca la bandeja en
el estante deseado, su lado diseñado para
sujetar debe estar en el frente. Para una
mejor cocción, la bandeja debe estar fijada
en el zócalo de parada de la parrilla de
alambre. No debe pasar por encima del
punto de parada para entrar en contacto
con la pared trasera del horno.

En los modelos sin estantes de alambre :
También es crucial colocar las bandejas en
los estantes laterales de forma adecuada.
La bandeja tiene una dirección al colocarla
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en la estantería. Mientras se coloca la ban-
deja en el estante deseado, su lado diseña-
do para sujetar debe estar en el frente.

Función de parada del grill de alambre
Hay una función de parada para evitar que
la parrilla de alambre se salga de la bande-
ja de alambre. Con esta función, puede sa-
car los alimentos de forma fácil y segura.
Mientras retira la rejilla de alambre, puede
tirar de ella hacia delante hasta que llegue
al punto de parada. Debes pasar por enci-
ma de este punto para eliminarlo por com-
pleto.
En los modelos con estantes de alambre :

En los modelos sin estantes de alambre :

Función tope de bandejas - En los modelos
con estantes de alambre
También hay una función de parada para
evitar que la bandeja se salga de la bandeja
de alambre. Mientras retira la bandeja, suél-
tela de la toma trasera de parada y tire de
ella hacia usted hasta que llegue a la parte
delantera. Debe pasar por encima de este
punto de parada para eliminarlo por com-
pleto.

Colocación correcta de la parrilla y la ban-
deja en las guías telescópicas-En modelos
con estantes de alambre y modelos teles-
cópicos
Gracias a las guias telescópicas, podrá co-
locar o sacar las bandejas o la parrilla fácil-
mente. Cuando utilice bandejas y parrillas
de alambre con el riel telescópico, debe te-
ner cuidado de que los pasadores de la par-
te delantera y trasera de los rieles telescó-
picos, descansen contra los bordes de la
parrilla y la bandeja (como se muestra en la
figura).
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3.6 Especificaciones Técnicas

Características técnicas generales

Dimensiones externas del producto (altura/anchura/pro-
fundidad) (mm) 595 /594 /567

Dimensiones de la instalación del horno (altura / anchu-
ra / profundidad) (mm) 590-600 /560 /min. 550

Tensión/Frecuencia 220-240 V ~; 50 Hz

Tipo y sección del cable utilizado/apto para el producto min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Consumo total de energía (kW) 3,3

Tipo de horno Horno multifuncional

Lo básico: La información en la etiqueta de energía de los hornos eléctricos se da de acuerdo con la norma EN
60350-1 / IEC 60350-1. Estos valores se determinan bajo carga estándar con funciones de calentamiento de abajo
hacia arriba o de calentamiento asistido por ventilador (si lo hay).

La clase de eficiencia energética se determina de acuerdo con el siguiente orden de prioridad, dependiendo de si
las funciones pertinentes existen o no en el aparato: 1-Calefacción «eco» por ventilador , 2-Calentamiento por venti-
lador , 3-Parrilla baja asistida por ventilador , 4-Calentamiento superior e inferior.

Las especificaciones técnicas pueden modificarse sin previo aviso para mejorar la
calidad del aparato.

Las cifras de este manual son esquemáticas y pueden no coincidir exactamente
con el aparato.

Los valores indicados en las etiquetas de los aparatos o en la documentación que
los acompaña se obtienen en condiciones de laboratorio de acuerdo con las nor-
mas pertinentes. Estos valores pueden variar en función de las condiciones opera-
tivas y ambientales del aparato.
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4 Primer uso
Antes de empezar a utilizar el producto, se
recomienda hacer lo que se indica en los si-
guientes apartados respectivamente.

4.1 Primer ajuste del temporizador

Ajuste siempre la hora del día antes
de utilizar su horno. Si no lo progra-
ma, no podrá cocinar en algunos
modelos de horno.

1. Cuando el horno se pone en marcha por
primera vez, "12:00" y el símbolo  par-
padean en la pantalla.

2. Ajuste la hora del día con las teclas /
.

3. Toque la tecla  o  para activar el
campo de los minutos.

4. Toque las teclas /  para ajustar los
minutos.

ð La hora del día se ajusta y el símbolo
 desaparece de la pantalla.

Si la primera vez no está ajustada,
los símbolos "12:00" y  continúan
parpadeando y su horno no se pon-
drá en marcha. Para que su horno
funcione, debe confirmar la hora
del día ajustando la hora del día o
tocando la tecla  cuando esté en
"12:00". Más adelante podrá cam-
biar el ajuste de la hora del día co-
mo se describe en la sección "Ajus-
tes".

En caso de un corte de energía, los
ajustes de la hora del día se cance-
lan. Se debe volver a poner en mar-
cha.

4.2 Limpieza inicial

1. Retire todos los materiales de embalaje.

2. Retire todos los accesorios del horno
suministrados con el producto.

3. Haga funcionar el producto durante 30
minutos y luego, apáguelo. De esta ma-
nera, los residuos y capas que puedan
haber permanecido en el horno durante
la producción se queman y se limpian.

4. Al utilizar el aparato, seleccione la tem-
peratura más alta y la función de todos
los calentadores del aparato. Véase
“Funciones del horno”. Puede aprender
a manejar el horno en la siguiente sec-
ción.

5. Espere a que el horno se enfríe.

6. Limpie las superficies del aparato con
un paño o esponja húmedos y séquelas
con un paño.

Antes de utilizar los accesorios:
Limpie los accesorios que retire del horno
con agua detergente y una esponja de lim-
pieza suave.
NOTICE: Algunos detergentes o agentes de
limpieza podrían provocar daño en la su-
perficie. No utilice detergentes abrasivos,
polvos de limpieza, cremas de limpieza ni
objetos punzantes durante la limpieza.
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NOTICE:  Durante el primer uso, puede salir
humo y olor durante varias horas. Esto es
normal y sólo se necesita una buena venti-
lación para eliminarlo. Evite inhalar directa-
mente el humo y los olores que se forman.

5 Uso del horno

5.1 Información general sobre el uso
del horno

Ventilador de refrigeración ( Varía según el
modelo del aparato. Puede que no esté
disponible en el aparato. )
El aparato tiene un ventilador de refrigera-
ción. El ventilador de enfriamiento se activa
automáticamente cuando es necesario y
enfría tanto la parte delantera del aparato
como los muebles. Se desactiva automáti-
camente cuando termina el proceso de en-
friamiento. El aire caliente sale por la puer-
ta del horno. No cubra estas aberturas de
ventilación. De lo contrario, el horno puede
sobrecalentarse. El ventilador de enfria-
miento continúa funcionando durante el
funcionamiento del horno o después de
que el horno se apaga (aproximadamente
20-30 minutos). Si cocina programando el
temporizador del horno, al final del tiempo
de cocción, el ventilador de refrigeración se
apaga con todas las funciones. El tiempo
de funcionamiento del ventilador de enfria-
miento no puede ser determinado por el
usuario. Se enciende y apaga automática-
mente. Esto no es ningún error.
La luz del horno
La iluminación del horno se enciende cuan-
do el horno comienza a hornear. En algu-
nos modelos, la iluminación está encendi-
da durante la cocción, mientras que en
otros se apaga después de un tiempo de-
terminado.

5.2 Funcionamiento de la unidad de
control del horno

Advertencias generales para la unidad de
control del horno
• El tiempo máximo que se puede ajustar

para el proceso de horneado es de 5 ho-
ras 59. En caso de fallo de alimentación,
el programa se cancela. Tendrá que re-
programar.

• Mientras se hace cualquier ajuste, los
símbolos relevantes parpadean en la
pantalla. Se debe esperar un corto tiem-
po para que se guarden los ajustes.

• Si se ha realizado algún ajuste de coc-
ción, no se puede ajustar la hora del día.

• Si el tiempo de cocción está ajustado
cuando se inicia la cocción, el tiempo
restante se muestra en la pantalla.

• En los casos en que se ajusta el tiempo
de cocción o el tiempo de finalización de
la cocción; puede cancelar automática-
mente pulsando durante mucho tiempo
la tecla .

Temporizador

1 Tecla de alarma
2 Tecla de ajuste de la hora
3 Tecla de disminución
4 Tecla de aumento
5 Tecla de ajustes
6 Llave de bloqueo de teclas
Símbolos de la pantalla

: Símbolo de tiempo de cocción
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: Símbolo de la alarma

: Símbolo de la sonda de carne *

: Símbolo de bloqueo de teclas

: El símbolo de la temperatura

: Símbolo de bloqueo de la puerta *

: Símbolo Wifi
: Retire el símbolo de control

* Varía según el modelo del aparato. Puede que no es-
té disponible en el aparato.

Encender el horno
Cuando seleccione una función de funcio-
namiento con la que desee cocinar con el
mando de selección de funciones y fije una
temperatura determinada con el mando de
temperatura, el horno comenzará a funcio-
nar.
Apagar el horno
Puede apagar la cámara de cocción giran-
do el botón de selección de funciones y el
botón de temperatura a la posición de apa-
gado (arriba).
Cocción manual para seleccionar la tempe-
ratura y la función de funcionamiento del
horno
Puede cocinar haciendo un control manual
(en su propio control) sin ajustar el tiempo
de cocción seleccionando la temperatura y
la función de funcionamiento específicas
para su comida.

1. Seleccione la función de funcionamien-
to que desea cocinar con el mando de
selección de funciones.

2. Ajuste la temperatura que desea cocinar
con la perilla de temperatura.

ð El horno comenzará a funcionar inme-
diatamente con la función y temperatu-
ra seleccionadas y aparecerá el símbo-
lo  en la pantalla. El valor de la tem-

peratura ajustada y 3 líneas de anima-
ción aparecen en la pantalla. A conti-
nuación, se muestra en orden el tiempo
transcurrido desde el inicio de la coc-
ción. Cuando la temperatura en el inte-
rior del horno alcanza la temperatura fi-
jada, el símbolo  desaparece y le avi-
sa acústicamente. La animación de 3
líneas que aparece en la pantalla se de-
tiene y el símbolo C aparece fijo junto
al valor de temperatura. El horno no se
apaga automáticamente, ya que la coc-
ción manual se realiza sin ajustar el
tiempo de cocción. Tiene que controlar
la cocción y apagarla usted mismo.
Cuando termine de cocinar, apague el
horno girando la perilla de selección de
funciones y la perilla de temperatura a
la posición de apagado (arriba).

Hornear ajustando el tiempo de cocción:
Puede hacer que el horno se apague auto-
máticamente al final del tiempo seleccio-
nando la temperatura y la función de fun-
cionamiento específicas para sus alimen-
tos y ajustando el tiempo de cocción en el
temporizador.

1. Seleccionar la función de cocción.

2. Toque  hasta que aparezca el símbolo
 en la pantalla para el tiempo de coc-

ción.

Para ajustar rápidamente el tiempo
de cocción, puede tocar la  tecla
para ajustar el tiempo de cocción a
30 minutos después de ajustar la
función de cocción y la temperatura
y luego usar las teclas  /  para
cambiar el tiempo.

3. Ajuste el tiempo de cocción con las te-
clas / .
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El tiempo de horneado aumenta en
1 minuto en los primeros 15 minu-
tos y en 5 minutos después de 15
minutos.

4. Ponga su comida en el horno y ajuste la
temperatura con la perilla de temperatu-
ra.

ð Su horno comenzará a funcionar
inmediatamente con la función y
temperatura seleccionadas. El
tiempo de cocción ajustado empie-
za a contar hacia atrás y aparece

 en la pantalla. Aparecen en or-
den la cuenta atrás del tiempo de
horneado y el valor de la tempera-
tura fijada y la animación de 3 líne-
as junto a ellos. Cuando la tempe-
ratura en el interior del horno al-
canza la temperatura fijada, el sím-
bolo  desaparece y le avisa acús-
ticamente. La animación de 3 líne-
as que aparece en la pantalla se
detiene y el símbolo C aparece fijo
junto al valor de temperatura.

5. Cuando haya transcurrido el tiempo de
horneado fijado, aparecerá el mensaje
"End» en la pantalla, el símbolo  par-
padeará y el temporizador emitirá un
aviso acústico.

6. La advertencia suena durante dos minu-
tos. Toque cualquier tecla para detener
la advertencia sonora. La advertencia se
detiene y la hora del día aparece en la
pantalla.

Si se pulsa cualquier tecla al final
del aviso sonoro, el horno volverá a
funcionar. Para evitar que el horno
vuelva a funcionar al final de la ad-
vertencia, apáguelo girando el man-
do de temperatura y el mando de
función a la posición “0”.

5.3 Ajustes
Activación del bloqueo de teclas
Al utilizar la función de bloqueo de teclas,
puede proteger el temporizador contra in-
terferencias.

1. Toque la tecla  hasta que aparezca el
símbolo  en la pantalla.

ð El símbolo  se muestra en la pantalla
y comienza la cuenta regresiva 3-2-1.
El bloqueo de teclas se activa al finali-
zar la cuenta regresiva. Al tocar cual-
quier tecla después de activar el blo-
queo, el temporizador emite una señal
sonora y el símbolo  parpadea.

Si suelta la tecla  antes de que fi-
nalice la cuenta regresiva, el blo-
queo de teclas no se activa.

Las teclas del temporizador no se
pueden usar cuando el bloqueo de
teclas está activado. Este no se
cancelará en caso de corte de ener-
gía.

Desactivación del bloqueo de teclas

1. Toque la tecla  hasta que el símbolo 
desaparezca de la pantalla.

ð El símbolo  desaparece de la pantalla
y el bloqueo de teclas se desactiva.

Configuración de la alarma
También puede usar el temporizador del
producto para cualquier advertencia o re-
cordatorio, además de hornear. El desper-
tador no afecta las funciones del horno. Se
utiliza como aviso. Por ejemplo, puede
usarlo cuando desee dar la vuelta a la co-
mida en el horno a una hora determinada.
Una vez transcurrido el tiempo programa-
do, el temporizador emitirá una señal sono-
ra.
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El tiempo máximo de alarma puede
ser de 23 horas 59 minutos.

1. Toque la tecla  hasta que aparezca el
símbolo  en la pantalla.

2. Ajuste la hora de la alarma con las te-
clas / .

ð Tras configurar la alarma, el sím-
bolo  permanece encendido y la
cuenta regresiva comienza en la
pantalla. Si la alarma y el tiempo
de horneado se configuran al mis-
mo tiempo, se mostrará el tiempo
más corto en la pantalla.

3. Una vez transcurrido el tiempo de la
alarma, el símbolo  comienza a parpa-
dear y le da una advertencia audible.

Apagando la alarma

1. Al finalizar el periodo de alarma, la alar-
ma suena durante dos minutos. Toque
cualquier tecla para detenerla.

ð La advertencia se detiene y la hora del
día aparece en la pantalla.

Si desea cancelar la alarma;

1. Toque la tecla  hasta que aparezca el
símbolo  en la pantalla para restable-
cer la hora de la alarma. Toque la tecla

 hasta que aparezca el símbolo  en
la pantalla para restablecer la hora de la
alarma. “00:00” El símbolo aparece en
la pantalla.

2. También puedes cancelar la alarma pre-
sionando prolongadamente la tecla .

Ajuste del volumen

1. En la pantalla b-01- b-02 Pulse la tecla
 hasta que aparezca uno de los valo-

res.

2. Establezca el nivel deseado con las te-
clas / . (b-01-b-02)

ð Toque la tecla  para confirmar o es-
pere sin tocar ninguna tecla. El volu-
men se activará después de un rato.

Configuración del brillo de la pantalla

1. En la pantalla d-01-d-02-d-03 Toque la
tecla  hasta que aparezca uno de los
valores.

2. Ajuste el brillo deseado con las teclas 
/ . (d-01-d-02-d-03)

ð Toque la tecla  para confirmar o es-
pere sin tocar ninguna tecla. El brillo se
activará después de un rato.

Cambiar la hora del día
En su horno para cambiar la hora del día
que haya configurado previamente:

1. Toque la tecla  hasta que aparezca el
símbolo  en la pantalla.
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2. Establezca la hora del día tocando las
teclas / .

3. Toque la tecla  o  para activar el
campo de minutos.

4. Toque las teclas /  para configurar
los minutos.

5. Confirme la configuración tocando la te-
cla .

ð Se ajusta la hora del día y el símbolo
desaparece de la pantalla.

Conectar el horno a la red inalámbrica e in-
troducirlo en la aplicación "HomeWhiz"
Puede controlar su horno con la aplicación
"HomeWhiz" desde un dispositivo inteligen-
te conectándolo a una red inalámbrica. Pa-
ra ello, primero instale la aplicación "Ho-
meWhiz" en su dispositivo inteligente. La
aplicación "HomeWhiz" está disponible pa-
ra iOS y Android.

Después de descargar la aplicación
"HomeWhiz", debes crear tu propia
casa siguiendo los pasos de la apli-
cación.

Puede conectar su horno a la red
inalámbrica y habilitar el control re-
moto siguiendo los pasos propor-
cionados en la aplicación.

1. Para poner el horno en modo de confi-
guración, gire la perilla selectora de fun-
ciones a la posición de apagado “P”
mientras el horno esté en la posición
apagado.

2. Pulse la tecla “ ” hasta que aparezca
“C00” en la pantalla.

ð C00  El wifi está apagado

ð C01  El wifi está activado

3. Toque las teclas /  simultáneamente
durante 3 segundos.

ð Cuando el horno ingresa al modo
de configuración, aparece una ani-
mación con líneas parpadeantes
en la pantalla.

4. Abre la app "HomeWhiz" que instalaste
en tu dispositivo inteligente. Después de
crear tu hogar, selecciona el horno en la
sección de productos de cocina, intro-
duce el número de serie de tu producto
en la app y sigue los pasos.

El número de stock del producto es
el número que comienza con "77..."
en la parte inferior de la portada del
manual.

5. Complete la introducción de su horno a
la aplicación siguiendo los pasos de la
aplicación.

ð Una vez finalizada la demostra-
ción, aparecerán “C01” y “ ” en la
pantalla.

Habilitación del control remoto del horno

ü Después de registrar su horno en la
aplicación "HomeWhiz", puede contro-
larlo de forma remota:

1. Para poner el horno en modo de confi-
guración, gire la perilla selectora de fun-
ciones a la posición “Función wifi” mien-
tras el horno esté apagado.

2. Gire la perilla de temperatura en el senti-
do de las agujas del reloj a una posición
distinta de "0".

ð El símbolo “ ” aparece en la panta-
lla.
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Si el símbolo  aparece en la pan-
talla, pero se escucha un tono de
error al tocar la tecla , el símbolo 
no aparece en la pantalla o el sím-
bolo  parpadea, verifique la co-
nexión a internet a la que conectó
el producto. Si la conexión a inter-
net es correcta y el problema per-
siste, repita los pasos de configura-
ción.

"HomeWhiz" Eliminar el mapeo de un horno
establecido

ü Después de agregar su producto a la
app "HomeWhiz", la información de su
producto se vinculará con la cuenta de
usuario que usó para "HomeWhiz". Si
pierde el acceso a la cuenta que usó en
la app o desea eliminar la cuenta por
otros motivos, siga estos pasos:

1. Para poner el horno en modo de confi-
guración, gire la perilla selectora de fun-
ciones a la posición de apagado “P”
mientras el horno esté en la posición
apagado..

2. Toque las teclas /  simultáneamente
durante 5 segundos.

3. En la pantalla aparece una animación
con líneas parpadeantes.

4. Una vez que se complete correctamente
el proceso de eliminación del empareja-
miento, sonará un pitido de advertencia
y el horno se reiniciará. El símbolo " "
desaparecerá de la pantalla.

Si ocurre un problema durante el
proceso de eliminación de una
coincidencia y el proceso no puede
completarse, se escuchará un soni-
do de error.

5. Una vez completado el proceso de elimi-
nación correspondiente, puedes promo-
cionar el producto nuevamente a tu
cuenta "HomeWhiz".

Cumplimiento de las normas e información de pruebas / Declaración de conformidad de la UE

Las etapas de desarrollo, fabricación y venta de este producto se realizan de acuerdo con las normas
de seguridad especificadas en toda la legislación pertinente de la Unión Europea.

Banda de
frecuencia : 2.4 Ghz

Max. Po-
tencia de
transmi-
sión

: máx. 100 mW

Declaración de conformidad CE

Arçelik A.Ş. declara que este producto cumple con la Directiva 2014/53/UE. Una detallada Declaración de Conformi-
dad RED está disponible en línea en el sitio web support.beko.com dentro de los documentos adicionales en la pági-
na del producto para su producto.

El período de soporte de actualización de
software relacionado con la ciberseguridad
definido del producto es el período de ga-
rantía del producto. Después de este perío-
do, no se garantizan las actualizaciones de
software relacionadas con la seguridad ci-
bernética.

Este producto recopila y transmite datos de
uso cuando se conecta a internet (p. ej.,
ajustes de temperatura, duración del uso,
códigos de error). De acuerdo con la Ley de
Protección de Datos de la UE (Reglamento
UE 2023/2854), usted tiene derecho a acce-
der y gestionar estos datos. Para obtener
más información sobre qué datos se reco-
pilan, cómo se utilizan y cómo acceder a
ellos, visite:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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6 Información general sobre la cocina
En este apartado encontrará consejos para
preparar y cocinar sus alimentos.
Además, en esta sección se describen al-
gunos de los alimentos probados como
productores y los ajustes más adecuados
para estos alimentos. También se indican
los ajustes y accesorios de horno apropia-
dos para estos alimentos.

6.1 Advertencias generales sobre la
cocción en el horno

• Al abrir la puerta del horno durante o des-
pués de la cocción, puede salir vapor ca-
liente. El vapor puede quemarle las ma-
nos, la cara y/o los ojos. Al abrir la puerta
del horno, no se acerque.

• El intenso vapor generado durante la coc-
ción puede formar gotas de agua con-
densada en el interior y exterior del horno
y en las partes superiores del mueble de-
bido a la diferencia de temperatura. Esto
es algo normal y físico.

• Los valores de temperatura y tiempo de
cocción indicados para los alimentos
pueden variar según la receta y la canti-
dad. Por esta razón, estos valores se dan
como rangos.

• Retire siempre del horno los accesorios
no utilizados antes de comenzar a coci-
nar. Los accesorios que permanecen en
el horno pueden impedir que su comida
se cocine a los valores correctos.

• Para los alimentos que cocinará según
su propia receta, puede hacer referencia
a los alimentos similares que se dan en
las tablas de cocina.

• El uso de los accesorios suministrados
asegura que se obtenga el mejor rendi-
miento de la cocina. Tenga en cuenta
siempre las advertencias e informacio-
nes del fabricante para los utensilios de
cocina externos que vaya a utilizar.

• Corte el papel antigrasa que va a utilizar
en su cocina en tamaños adecuados al
recipiente en el que va a cocinar. Los pa-
peles sulfurados que se desbordan del
recipiente pueden crear un riesgo de que-

maduras y afectar a la calidad del horne-
ado. Utilice el papel antigrasa que usará
en el rango de temperatura especificado.

• Para una buena cocción, coloque los ali-
mentos en el estante correcto recomen-
dado. No cambie la posición del estante
durante la cocción.

6.1.1 Pasteles y alimentos para el hor-
no

Información general
• Recomendamos utilizar los accesorios

del aparato para un buen funcionamiento
de la cocina. Si va a utilizar un utensilio
de cocina externo, prefiera utensilios os-
curos, antiadherentes y resistentes al ca-
lor.

• Si se recomienda el precalentamiento en
la mesa de cocción, asegúrese de poner
los alimentos en el horno después del
precalentamiento.

• Si va a cocinar utilizando utensilios de
cocina en la parrilla de alambre, colóque-
los en el centro de la parrilla de alambre,
no cerca de la pared trasera.

• Todos los ingredientes utilizados en la
elaboración de pasteles deben estar fres-
cos y a temperatura ambiente.

• El estado de cocción de los alimentos
puede variar en función de la cantidad de
alimentos y del tamaño de la olla.

• Los moldes de metal, cerámica y vidrio
prolongan el tiempo de cocción y las su-
perficies inferiores de los alimentos de
pastelería no se doran uniformemente.

• Si utiliza papel de horno, puede observar-
se un pequeño dorado en la superficie in-
ferior del alimento. En esta situación, es
posible que tenga que prolongar el perio-
do de cocción unos 10 minutos.

• Los valores especificados en las tablas
de cocción se determinan como resulta-
do de las pruebas realizadas en nuestros
laboratorios. Los valores adecuados para
usted pueden diferir de estos valores.
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• Coloque su comida en el estante apropia-
do recomendado en la mesa de cocción.
Consulte el estante inferior del horno co-
mo estante 1.

Consejos para hornear pasteles
• Si el pastel está demasiado seco, aumen-

te la temperatura en 10°C y acorte el
tiempo de cocción.

• Si el pastel está húmedo, utilice una pe-
queña cantidad de líquido o reduzca la
temperatura en 10°C.

• Si la parte superior de la tarta está que-
mada, colóquela en el estante inferior,
baje la temperatura y aumente el tiempo
de horneado.

• Si el interior del pastel está bien cocido,
pero el exterior está pegajoso, utilice me-
nos líquido, disminuya la temperatura y
aumente el tiempo de cocción.

Consejos para la pastelería
• Si la masa está demasiado seca, aumen-

te la temperatura en 10 °C y acorte el
tiempo de cocción. Humedezca las hojas
de masa con una salsa compuesta de le-
che, aceite, huevo y mezcla de yogur.

• Si la masa se está cocinando lentamente,
asegúrese de que el grosor de la que ha
preparado no desborde la bandeja.

• Si la masa está dorada en la superficie
pero el fondo no está cocido, asegúrese
de que la cantidad de salsa que va a utili-
zar para la masa no es demasiado en el
fondo de la masa. Para un dorado unifor-
me, intente repartir la salsa de manera
uniforme entre las hojas de masa y la
masa.

• Hornee su pastelería en la posición y la
temperatura adecuadas según la tabla de
cocción. Si la parte inferior aún no está lo
suficientemente dorada, colóquela en un
estante inferior para la próxima cocción.

Tabla de cocción para alimentos de pastelería y horno
Sugerencias para hornear con una sola bandeja

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Pastel en la ban-
deja

Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 3 180 30 … 45

Pastel en el mol-
de

Molde para paste-
les en la parrilla
de alambre **

Calentamiento
por ventilador 2 180 30 … 40

Pequeños paste-
les

Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 3 160 25 … 35

Pequeños paste-
les

Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador

En los modelos
con estantes de
alambre : 3

En los modelos
sin estantes de
alambre : 2

150 25 … 35

Bizcocho

Molde redondo de
26 cm de diáme-
tro con pinza so-
bre parrilla de
alambre **

Calentamiento su-
perior e inferior 2 150 30 … 40

Bizcocho

Molde redondo de
26 cm de diáme-
tro con pinza so-
bre parrilla de
alambre **

Calentamiento
por ventilador 2 155 30 … 40

Galletas Bandeja de repos-
tería *

Calentamiento su-
perior e inferior 3 170 25 … 40
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Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Galletas Bandeja de repos-
tería *

Calentamiento
por ventilador 3 170 20 … 30

Pastas Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 2 200 30 … 40

Pastas Bandeja estándar
*

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por venti-
lador

2 180 35 … 45

Pastas Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador 2 180 30 … 40

Bollo Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 2 200 20 … 35

Bollo Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador 3 180 20 … 30

Pan integral Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 3 200 30 … 45

Pan integral Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador 3 200 30 … 40

Lasaña

Recipiente rectan-
gular de vidrio/
metal en la parri-
lla **

Calentamiento su-
perior e inferior 2 o 3 200 30 … 45

Tarta de manzana

Molde redondo de
metal negro de 20
cm de diámetro
en la parrilla de
alambre **

Calentamiento su-
perior e inferior 2 180 50 … 70

Tarta de manzana

Molde redondo de
metal negro de 20
cm de diámetro
en la parrilla de
alambre **

Calentamiento
por ventilador 3 170 50 … 65

Pizza Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 2 250 10 … 20

Se recomienda precalentar todos los alimentos.

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.
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Sugerencias para cocinar con dos bandejas

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Pequeños paste-
les

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4

En los modelos
con estantes de
alambre :150

En los modelos
sin estantes de
alambre :140

En los modelos
con estantes de
alambre : 25 … 40

En los modelos
sin estantes de
alambre : 30 … 45

Galletas

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4 170 25 … 35

Pastas

1-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 1 - 4 180 35 … 45

Bollo

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4 180 20 … 30

Se recomienda precalentar todos los alimentos.

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.

Tabla de cocción con función operativa
“Calefacción «eco» por ventilador”
• No modifique el ajuste de la temperatura

después de iniciar la cocción en la fun-
ción “Calefacción «eco» por ventilador”.

• No abra la puerta del horno durante la
cocción en la función “Calefacción «eco»
por ventilador”. Si la puerta no se abre, la

temperatura interna se optimiza para
ahorrar energía, y esta temperatura pue-
de diferir de la que se muestra en la pan-
talla.

• No precaliente en la función “Calefacción
«eco» por ventilador”.

Comida Accesorio a utilizar Posición de la estan-
tería

Temperatura (°C) Tiempo de cocción
(min) (aprox.)

Pequeños pasteles Bandeja estándar * 3 160 25 … 35

Galletas Bandeja estándar * 3 180 25 … 35

Pastas Bandeja estándar * 3 200 45 … 55

Bollo Bandeja estándar * 3 200 35 … 45

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.
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6.1.2 Carne, pescado y aves de corral
Los puntos clave de la parrilla
• Sazonar con zumo de limón y pimienta

antes de cocinar el pollo entero, el pavo y
las piezas grandes de carne aumentará
el rendimiento de la cocción.

• Se tarda de 15 a 30 minutos más en coci-
nar la carne deshuesada que el filete fri-
to.

• Debe calcular entre 4 y 5 minutos de coc-
ción por cada centímetro de grosor de la
carne.

• Una vez finalizado el tiempo de cocción,
mantenga la carne en el horno durante
aproximadamente 10 minutos. El jugo de
la carne se distribuye mejor a la carne fri-
ta y no sale cuando se corta la carne.

• El pescado debe colocarse en el estante
de nivel medio o bajo en un plato resis-
tente al calor.

• Cocinar los platos recomendados en la
mesa de cocción con una sola bandeja.

Tabla de cocción para carne, pescado y aves

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Bistec (entero) /
Asado (1 kg)

Bandeja estándar
*

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por venti-
lador

3
15 mins. 250/
max, después 180
… 190

60 … 80

Jarrete de corde-
ro (1,5-2 kg)

Bandeja estándar
*

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por venti-
lador

3 170 85 … 110

Pollo frito (1,8-2
kg)

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estante
inferior.

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por venti-
lador

2 15 mins. 250/
max, después 190 60 … 80

Pollo frito (1,8-2
kg)

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estante
inferior.

Calentamiento
por ventilador 2 200 … 220 60 … 80

Pollo frito (1,8-2
kg)

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estante
inferior.

Función "3D" 2 15 mins. 250/
max, después 190 60 … 80

Pavo (5,5 kg) Bandeja estándar
*

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por venti-
lador

1
25 mins. 250/
max, después 180
… 190

150 … 210

Pavo (5,5 kg) Bandeja estándar
* Función "3D" 1

25 mins. 250/
max, después 180
… 190

150 … 210

Pescados

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estante
inferior.

Calentamiento in-
ferior/superior
asistido por venti-
lador

3 200 20 … 30

Pescados

Parrilla *

Coloque una ban-
deja en un estante
inferior.

Función "3D" 3 200 20 … 30
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Se recomienda precalentar todos los alimentos.

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.

6.1.3 Parrilla
La carne roja, el pescado y la carne de ave
se doran rápidamente cuando se asan,
mantienen una bonita corteza y no se se-
can. Los filetes de carne, las brochetas de
carne, las salchichas, así como las verdu-
ras jugosas (tomates, cebollas, etc.) son
especialmente adecuados para la parrilla.
Advertencias generales
• Los alimentos no aptos para asar a la pa-

rrilla conllevan un riesgo de incendio. Asa
sólo la comida que es adecuada para el
fuego pesado de la parrilla. Además, no
coloque la comida demasiado lejos en la
parte posterior de la parrilla. Esta es la
zona más caliente y los alimentos grasos
pueden incendiarse.

• Cierre la puerta del horno durante el asa-
do. No asar nunca con la puerta del hor-
no abierta. ¡Las superficies calientes
pueden causar quemaduras!

Los puntos clave de la parrilla
• Prepare alimentos de similar grosor y pe-

so tanto como sea posible para la parri-
lla.

• Colocar las piezas a asar en la parrilla o
en la bandeja de la parrilla distribuyéndo-
las sin exceder las dimensiones del ca-
lentador.

• Dependiendo del grosor de las piezas a
asar, los tiempos de cocción indicados
en la tabla pueden variar.

• Deslice la parrilla o la bandeja de la parri-
lla hasta el nivel deseado en el horno. Si
está cocinando en la parrilla, deslice la
bandeja del horno hasta el estante infe-
rior para recoger los aceites. La bandeja
del horno que va a deslizar debe tener un
tamaño que cubra toda el área de la pa-
rrilla. Es posible que esta bandeja no se
suministre con el producto. Ponga un po-
co de agua en la bandeja del horno para
facilitar la limpieza.

Tabla de la parrilla

Comida Accesorio a utilizar Posición de la estan-
tería

Temperatura (°C) Tiempo de cocción
(min) (aprox.)

Pescados Parrilla 4 - 5 250 20 … 25

Trozos de pollo Parrilla 4 - 5 250 25 … 35

Albóndigas (ternera) -
12 cantidad Parrilla 4 250 20 … 30

Chuletas de cordero Parrilla 4 - 5 250 20 … 25

Bistec - (cubos de car-
ne) Parrilla 4 - 5 250 25 … 30

Chuleta de ternera Parrilla 4 - 5 250 25 … 30

Gratén de verduras Parrilla 4 - 5 220 20 … 30

Tostar pan Parrilla 4 250 1 … 3

Se recomienda precalentar durante 5 minutos toda la comida a la parrilla.

Dé la vuelta a las piezas de comida después de la mitad del tiempo total de asado.

6.1.4 Alimentos de prueba
• Los alimentos de esta tabla de cocción

se preparan de acuerdo con la norma EN
60350-1 para facilitar las pruebas del
aparato a los institutos de control.
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Mesa de cocción para comidas de prueba
Sugerencias para hornear con una sola bandeja

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Shortbread (galle-
ta dulce)

Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 3 140 20 … 30

Shortbread (galle-
ta dulce)

Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador

En los modelos
con estantes de
alambre :3

En los modelos
sin estantes de
alambre :2

140 15 .. 25

Pequeños paste-
les

Bandeja estándar
*

Calentamiento su-
perior e inferior 3 160 25 … 35

Pequeños paste-
les

Bandeja estándar
*

Calentamiento
por ventilador

En los modelos
con estantes de
alambre : 3

En los modelos
sin estantes de
alambre : 2

150 25 … 35

Bizcocho

Molde redondo de
26 cm de diáme-
tro con pinza so-
bre parrilla de
alambre **

Calentamiento su-
perior e inferior 2 150 30 … 40

Bizcocho

Molde redondo de
26 cm de diáme-
tro con pinza so-
bre parrilla de
alambre **

Calentamiento
por ventilador 2 155 30 … 40

Tarta de manzana

Molde redondo de
metal negro de 20
cm de diámetro
en la parrilla de
alambre **

Calentamiento su-
perior e inferior 2 180 50 … 70

Tarta de manzana

Molde redondo de
metal negro de 20
cm de diámetro
en la parrilla de
alambre **

Calentamiento
por ventilador 3 170 50 … 65

Se recomienda precalentar todos los alimentos.

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.
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Sugerencias para cocinar con dos bandejas

Comida Accesorio a utili-
zar

Función de fun-
cionamiento

Posición de la es-
tantería

Temperatura (°C) Tiempo de coc-
ción (min)
(aprox.)

Pequeños paste-
les

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4

En los modelos
con estantes de
alambre :150

En los modelos
sin estantes de
alambre :140

En los modelos
con estantes de
alambre : 25 … 40

En los modelos
sin estantes de
alambre : 30 … 45

Shortbread (galle-
ta dulce)

2-Bandeja están-
dar *

4-Bandeja de re-
postería *

Calentamiento
por ventilador 2 - 4 140 15 … 25

Se recomienda precalentar todos los alimentos.

*Es posible que estos accesorios no se incluyan en el aparato.

**Estos accesorios no están incluidos en el aparato. Son accesorios disponibles en el mercado.

Parrilla

Comida Accesorio a utilizar Posición de la estan-
tería

Temperatura (°C) Tiempo de cocción
(min) (aprox.)

Albóndigas (ternera) -
12 cantidad Parrilla 4 250 20 … 30

Tostar pan Parrilla 4 250 1 … 3

Se recomienda precalentar durante 5 minutos toda la comida a la parrilla.

Dé la vuelta a las piezas de comida después de la mitad del tiempo total de asado.

Yogur
Preparación del yogur;
1. Retire los accesorios y las rejillas late-

rales (si las hubiera) de la zona de coc-
ción.

2. Coloque el recipiente para el yogur en
la parte inferior de la zona de cocción.

3. Después de preparar el yogur, déjelo re-
posar en el refrigerador durante al me-
nos 12 horas.

4. Mantenga la puerta del horno entrea-
bierta durante todo el tiempo.

Comida Función de funciona-
miento

Posición de la estan-
tería

Temperatura (°C) Tiempo de cocción
(min) (aprox.)

Yogur Calentamiento por
ventilador

Parte inferior del área
de cocción 50 - 60 240 … 360

7 Mantenimiento y limpieza

7.1 Información General de Limpieza
Advertencias generales
• Espere a que el aparato se enfríe antes

de limpiarlo. ¡Las superficies calientes
pueden causar quemaduras!

• No aplique los detergentes directamente
sobre las superficies calientes. Esto pue-
de causar manchas permanentes.

• El producto debe limpiarse y secarse a
fondo después de cada operación. Así,
los restos de comida se limpiarán fácil-
mente y se evitará que estos residuos se
quemen cuando se vuelva a utilizar el
producto más adelante. De este modo,
se prolonga la vida útil del aparato y se
reducen los problemas más frecuentes.

ES

SV



ES / 36

• No utilice productos de limpieza a vapor
para limpiar.

• Algunos detergentes o productos de lim-
pieza dañan la superficie. Los productos
de limpieza inadecuados son: lejía, pro-
ductos de limpieza que contengan amo-
níaco, ácido o cloruro, productos de lim-
pieza a vapor, desincrustantes, quitaman-
chas y óxido, productos de limpieza abra-
sivos (limpiadores en crema, polvo para
fregar, crema para fregar, estropajo abra-
sivo y rascador, alambre, esponjas, pa-
ños de limpieza que contengan restos de
suciedad y detergente).

• Se necesita ningún material de limpieza
especial en la limpieza realizada después
de cada uso. Limpie el aparato con deter-
gente para platos, agua tibia y un paño
suave o una esponja y séquelo con un
paño seco.

• Asegúrese de limpiar completamente
cualquier líquido restante después de la
limpieza y limpie inmediatamente cual-
quier alimento que salpique durante la
cocción.

• No lave ningún componente de su elec-
trodoméstico en un lavavajillas a menos
que se indique lo contrario en el manual
del usuario.

Inox - superficies inoxidables
• No utilice productos de limpieza que con-

tengan ácido o cloro para limpiar las su-
perficies y asas de acero inoxidable.

• La superficie de acero inoxidable puede
cambiar de color con el tiempo. Esto es
normal. Después de cada operación, lim-
pie con un detergente adecuado para la
superficie inoxidable o inox.

• Limpie con un paño suave y jabonoso y
un detergente líquido (que no raye) ade-
cuado para superficies inoxidables, te-
niendo cuidado de limpiar en una sola di-
rección.

• Elimine las manchas de cal, aceite, almi-
dón, leche y proteínas en las superficies
de vidrio e inox inmediatamente sin espe-
rar. Las manchas pueden oxidarse duran-
te largos períodos de tiempo.

• Los limpiadores rociados/aplicados a la
superficie deben limpiarse inmediata-
mente. Los limpiadores abrasivos que se
dejan en la superficie hacen que ésta se
vuelva blanca.

Superficies esmaltadas
• El horno debe enfriarse antes de limpiar

la zona de cocción. La limpieza en super-
ficies calientes puede crear un riesgo de
incendio y dañar la superficie del esmal-
te.

• Después de cada uso, limpie las superfi-
cies esmaltadas con detergente para pla-
tos, agua tibia y un paño suave o una es-
ponja y séquelas con un paño seco.

• Si su producto cuenta con una función de
limpieza a vapor fácil, puede realizar una
limpieza a vapor fácil para suciedad lige-
ra no permanente. (Consulte "Limpieza a
vapor fácil").

• Para manchas difíciles, puede usar un
limpiador para hornos y parrillas reco-
mendado en el sitio web de la marca de
su producto. No utilice un limpiador ex-
terno para hornos. Si la superficie está
muy sucia, humedézcala ligeramente y
límpiela suavemente con un cepillo de
cerdas suaves o un cepillo de alambre.
Evite aplicar presión excesiva.

Superficies catalíticas
• Las paredes laterales del área de cocción

sólo pueden ser cubiertas con esmalte o
paredes catalíticas. Varía según el mode-
lo.

• Las paredes catalíticas tienen una super-
ficie mate y porosa. Las paredes catalíti-
cas del horno no deben ser limpiadas.

• Las superficies catalíticas absorben el
aceite gracias a su estructura porosa y
comienzan a brillar cuando la superficie
está saturada de aceite, en este caso se
recomienda reemplazar las piezas.

Las superficies de vidrio
• Cuando limpie las superficies de vidrio,

no use raspadores de metal duro y mate-
riales de limpieza abrasivos. Pueden da-
ñar la superficie de vidrio.
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• Limpie el aparato usando detergente pa-
ra platos, agua tibia y un paño de microfi-
bra específico para superficies de vidrio y
séquelo con un paño de microfibra seco.

• Si hay restos de detergente después de
la limpieza, límpielo con agua fría y sé-
quelo con un paño de microfibra limpio y
seco. Los restos de detergente pueden
dañar la superficie del cristal la próxima
vez.

• En ningún caso se deben limpiar los resi-
duos secos de la superficie de cristal con
cuchillos de sierra, lana metálica o uten-
silios similares para rascar.

• Puede eliminar las manchas de calcio
(manchas amarillas) de la superficie del
vidrio con un agente descalcificador dis-
ponible en el mercado, con un agente
descalcificador como el vinagre o el jugo
de limón.

• Si la superficie está muy sucia, aplique el
producto de limpieza sobre la mancha
con una esponja y espere mucho tiempo
para que actúe correctamente. A conti-
nuación, limpie la superficie del vidrio
con un paño húmedo.

• Las decoloraciones y manchas en la su-
perficie del vidrio son normales y no de-
fectos.

Las piezas de plástico y las superficies
pintadas
• Limpie las piezas de plástico y las super-

ficies pintadas con detergente para vaji-
lla, agua tibia y un paño suave o una es-
ponja y séquelas con un paño seco.

• No utilice raspadores de metal duro ni
limpiadores abrasivos. Pueden dañar las
superficies.

• Asegúrese de que las juntas de los com-
ponentes del producto no queden húme-
das y con detergente. De lo contrario,
puede producirse corrosión en estas jun-
tas.

7.2 Limpieza de los accesorios
No introduzca los accesorios del producto
en el lavavajillas, salvo que se indique lo
contrario en el manual de instrucciones.

7.3 Limpieza del panel de control
• Al limpiar los paneles con mando, limpie

el panel y los mandos con un paño suave
y húmedo y séquelos con un paño seco.
No retire los pomos y las juntas de la par-
te inferior para limpiar el panel. El panel
de control y los mandos pueden estar da-
ñados.

• Durante la limpieza de los paneles inox
con mando, no utilice productos de lim-
pieza inox alrededor del mando. Los indi-
cadores que rodean el mando se pueden
borrar.

• Limpie los paneles de control táctil con
un paño suave húmedo y séquelos con
un paño seco. Si el aparato tiene una ca-
racterística de bloqueo de llave, fije el
bloqueo de llave antes de realizar la lim-
pieza del panel de control. De lo contra-
rio, puede producirse una detección inco-
rrecta en las teclas.

7.4 Limpiar el interior del horno (área
de cocción)

Siga los pasos de limpieza descritos en la
sección "Información general de limpieza"
según los tipos de superficie de su horno.
Limpiar las paredes laterales del horno
Las paredes laterales del área de cocción
sólo pueden ser cubiertas con esmalte o
paredes catalíticas. Varía según el modelo.
Si hay una pared catalítica, consulte la sec-
ción "Superficies catalíticas" para obtener
información.
Si su producto es un modelo con estantes
de alambre, retire los estantes de alambre
antes de limpiar las paredes laterales. A
continuación, complete la limpieza como
se describe en la sección "Información ge-
neral sobre la limpieza" según el tipo de su-
perficie de la pared lateral.
Para quitar los estantes de rejilla laterales:

1. Retire la parte delantera del estante de
rejilla tirando de él en la pared lateral en
la dirección opuesta.

2. Tire del estante de rejilla hacia usted pa-
ra retirarlo completamente.
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3. Para volver a colocar los estantes, los
procedimientos aplicados al retirarlos
deben repetirse desde el final hasta el
principio, respectivamente.

7.5 Fácil limpieza con vapor
Esto permite limpiar fácilmente la suciedad
(que no permanece durante mucho tiempo)
que es ablandada por el vapor dentro del
horno y por las gotas de agua condensadas
en las superficies internas del horno.

1. Retire todos los accesorios del interior
del horno.

2. Añada 500 ml de agua en la bandeja y
colóquela en el segundo estante del hor-
no.

No utilice agua destilada o filtrada.
Utilice sólo aguas preparadas. No
utilice soluciones inflamables, alco-
hólicas o de partículas sólidas en
lugar de agua.

3. Ponga el horno en el modo de funciona-
miento "Limpieza fácil con vapor" y há-
galo funcionar a 100°C durante 15 minu-
tos.

Abra inmediatamente la puerta y limpie los
interiores del horno con una esponja o pa-
ño húmedo. El vapor saldrá al abrir la puer-
ta. Esto puede suponer un riesgo de que-
maduras. Tenga cuidado al abrir la puerta.

Para la suciedad persistente, limpie el pro-
ducto con detergente para platos, agua ti-
bia y un paño o esponja suave y séquelo
con un paño seco.

En la función de limpieza a vapor
fácil, se espera que el agua añadida
se evapore y condense en el interior
del horno y en la puerta del horno
para ablandar la ligera suciedad
que se forma en su horno. La con-
densación que se forma en la puer-
ta del horno puede gotear alrededor
cuando se abre la puerta del horno.
En cuanto abra la puerta del horno,
limpie la condensación.

Después de la condensación en el interior
del horno, puede producirse un charco o
humedad en el canal de la piscina bajo el
horno. Limpie este canal de la piscina con
un paño húmedo después de su uso y sé-
quelo.

7.6 Autolimpieza a alta temperatura
El horno está equipado con una función de
pirólisis. El horno se calienta hasta una
temperatura de aproximadamente 420-480
°C y arde hasta que la suciedad existente
se convierte en cenizas. Puede generarse
un fuerte humo. Proporcione una buena
ventilación. La limpieza a alta temperatura
debe realizarse después de aproximada-
mente cada 10 usos del horno.
Advertencias generales

¡Las superficies calientes pue-
den causar quemaduras!
No toque el aparato durante la au-
tolimpieza y mantenga a los niños
alejados del aparato. Espere al me-
nos 30 minutos antes de quitar el
residuo.
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• Antes de utilizar la función de pirólisis, re-
tire todos los accesorios, el estante teles-
cópico y los estantes laterales (si los
hay). Si no se retira, los accesorios y los
estantes laterales de alambre se daña-
rán.

• Si el aparato tiene un accesorio a prueba
de pirotecnia (resistente a la autolimpie-
za a altas temperaturas), no es necesario
que retire estos accesorios del horno. En
la sección de accesorios se especifica si
sus accesorios son a prueba de fuego o
no. Si no se especifica, los accesorios no
son resistentes a las altas temperaturas.
Debe retirarse del horno antes de limpiar-
lo para evitar daños.

• No limpie la junta de la puerta. La junta
de fibra de vidrio es muy delicada y se
daña fácilmente. Si la junta de la puerta
está dañada, sustitúyala por una nueva
de un servicio técnico autorizado.

Para iniciar la función de pirólisis:

1. Retire todos los accesorios del interior
del horno. En los modelos con estantes
de alambre, recuerde retirar el estante
de alambre.

2. Antes de comenzar la limpieza, limpie
las superficies exteriores del horno y los
residuos de comida dentro del horno
con un paño jabonoso.

3. Seleccione la función "pirólisis" (Piróli-
sis).

ð El mensaje "P2:00" parpadea en la
pantalla. Si su electrodoméstico
está equipado con la función de pi-
rólisis Eco, el mensaje "Pro" se
muestra en la pantalla durante 2
segundos primero, y luego el men-
saje P2:00 comienza a parpadear.

Si los mensajes "Pro" y luego "ECO"
no aparecen en la pantalla, su apa-
rato no está equipado con la fun-
ción de pirólisis Eco.

4. Gire el mando de la temperatura hasta
la temperatura más alta "max" (máxi-
ma).

5. Cuando se inicia la función de pirólisis,
se enciende "P2:00" y comienza la cuen-
ta atrás. El tiempo de pirólisis (2 horas)
se muestra en la pantalla. Este tiempo
es inalterable.

6. Cuando el horno alcanza una determina-
da temperatura después del inicio del
proceso de pirólisis, el símbolo  apa-
rece en la pantalla del temporizador y la
puerta del horno no puede abrirse. No
fuerce la manilla para desbloquear la
puerta hasta que el proceso de limpieza
haya finalizado y el símbolo de bloqueo
desaparezca de la pantalla.

7. Cuando finalice la autolimpieza, en la
pantalla se podrá ver el mensaje "End".

8. Después de que aparezca "End" en la
pantalla, gire los mandos de función y
temperatura a la posición 0 (apagado)
para finalizar el proceso.

9. Cuando el símbolo  desaparezca en la
pantalla, elimine los depósitos restantes
con agua con vinagre.

10.Toque cualquier tecla para detener la
advertencia sonora.

Una vez finalizada la función de pi-
rólisis, el bloqueo de la puerta esta-
rá activo hasta que el horno se en-
fríe a la temperatura adecuada. Si
desea cocinar en este momento,
aparecerá "H" en la pantalla y no se-
rá posible cocinar.

Función de autolimpieza con alta tempera-
tura - Pirólisis ecológica (Varía según el
modelo del aparato. Puede que no esté
disponible en el aparato.)

ü Si su horno no está muy sucio, le reco-
mendamos que utilice la función "Piró-
lisis - modo económico" . La fun-
ción"Pirólisis - modo económico" tarda
menos tiempo que la función Pirólisis".
En caso de que esté muy sucio, la fun-
ción "Pirólisis - modo económico" po-
dría no bastar. En este caso, límpialo
con la función "Pirólisis".
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1. Retire todos los accesorios del interior
del horno. En los modelos con estantes
de alambre, recuerde retirar el estante
de alambre.

2. Antes de comenzar la limpieza, limpie
las superficies exteriores del horno y los
residuos de comida dentro del horno
con un paño jabonoso.

3. Seleccione la función "pirólisis" (Piróli-
sis).

ð El mensaje "P2:00" y "Pro" se
muestra en la pantalla durante
aproximadamente 2 segundos y
luego el mensaje P2:00 comienza
a parpadear.

4. Pulse las teclas  o .

ð El mensaje "ECO" se muestra en la
pantalla durante aproximadamente
2 segundos y luego el mensaje
P0:59 comienza a parpadear.

5. Gire el mando de la temperatura hasta
la temperatura más alta "max" (máxi-
ma).

6. Cuando se inicia la función de pirólisis,
P0:59 se enciende y comienza la cuenta
atrás. El tiempo de pirólisis (59 minutos)
se muestra en la pantalla. Este tiempo
es inalterable.

7. Cuando el horno alcanza una determina-
da temperatura después del inicio del
proceso de pirólisis, el símbolo  apa-
rece en la pantalla del temporizador y la
puerta del horno no puede abrirse. No
fuerce la manilla para desbloquear la
puerta hasta que el proceso de limpieza
haya finalizado y el símbolo de bloqueo
desaparezca de la pantalla.

8. Cuando finalice la autolimpieza, en la
pantalla se podrá ver el mensaje "End".

9. Después de que aparezca "End" en la
pantalla, gire los mandos de función y
temperatura a la posición 0 (apagado)
para finalizar el proceso.

10.Cuando el símbolo  desaparezca en la
pantalla, elimine los depósitos restantes
con agua con vinagre.

11.Toque cualquier tecla para detener la
advertencia sonora.

Una vez finalizada la función de pi-
rólisis, el bloqueo de la puerta esta-
rá activo hasta que el horno se en-
fríe a la temperatura adecuada. Si
desea cocinar en este momento,
aparecerá "H" en la pantalla y no se-
rá posible cocinar.

7.7 Limpieza de la puerta del horno
Puede quitar la puerta del horno y los vi-
drios de la puerta para limpiarlos. La forma
de retirar las puertas y ventanas se explica
en las secciones "Retirar la puerta del hor-
no" y "Retirar los cristales interiores de la
puerta". Después de quitar los cristales in-
teriores de la puerta, límpielos con un de-
tergente para vajilla, agua tibia y un paño
suave o una esponja y séquelos con un pa-
ño seco. Para los residuos de cal que pue-
dan formarse en el cristal del horno, limpie
el cristal con vinagre y aclare.

No utilice limpiadores abrasivos du-
ros, raspadores de metal, lana de
alambre o materiales blanqueado-
res para limpiar la puerta del horno
y el vidrio.

Quitar la puerta del horno

1. Abra la puerta del horno.

2. Abra los clips en el zócalo de la bisagra
de la puerta delantera a la derecha y a la
izquierda empujándolos hacia abajo co-
mo se muestra en la figura.

3. Los tipos de bisagras varían como (A),
(B), (C) según el modelo del producto.
Las siguientes figuras muestran cómo
abrir cada tipo de bisagra.

4. El tipo de bisagra (A) está disponible en
los tipos de puerta normales.
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5. (La bisagra tipo B está disponible en los
tipos de puerta de cierre suave.

6. (C) la bisagra tipo está disponible en los
tipos de puerta de apertura/cierre sua-
ve.

7. Lleve la puerta del horno a una posición
semiabierta.

8. Tire de la puerta retirada hacia arriba
para liberarla de las bisagras derecha e
izquierda y retírela.

Para volver a colocar la puerta, los
procedimientos aplicados al retirar-
la deben repetirse desde el final
hasta el principio, respectivamente.
Al instalar la puerta, asegúrese de
cerrar las abrazaderas en el zócalo
de la bisagra.

7.8 Retirar el cristal interior de la
puerta del horno

El vidrio interior de la puerta frontal del pro-
ducto puede ser retirado para su limpieza.

1. Abra la puerta del horno.

2. Tire del componente de plástico, fijado
en la parte superior de la puerta delante-
ra, hacia usted empujando simultánea-
mente los puntos de presión de ambos
lados del componente y retírelo.

1 Vidrio inte-
rior

2 El segundo
vaso inte-
rior

3 Tercer vi-
drio interior

4 Vidrio exte-
rior

5 Ranura de
vidrio plásti-
co - Más
bajo

3. Como se muestra en la ilustración, le-
vante suavemente el cristal más interno
hacia 'A' y luego, retírelo tirando hacia
'B'.

ES

SV



ES / 42

4. Repita el mismo proceso para quitar el
segundo y el tercer vaso.

El primer paso de reagrupar la puerta es re-
emplazar el segundo y tercer vidrio (2, 3).
Como se muestra en la figura, coloque el
borde biselado del vaso para que se en-
cuentre con el borde biselado de la ranura
de plástico.
El orden de colocación del segundo y tercer
vaso interior no es importante, ya que son
intercambiables.
Al colocar el vaso más interno (1), preste
atención a colocar la cara impresa del vaso
en el segundo vaso interior. Es crucial colo-
car las esquinas inferiores de todos los vi-
drios interiores para que se encuentren con
las ranuras de plástico inferiores (5). Empu-
je el componente de plástico hacia el mar-
co hasta que se oiga un "clic".

Después de la limpieza, todos los
vasos deben volver a ser monta-
dos.

7.9 Limpieza de la lámpara del horno
En caso de que se ensucie la puerta de cris-
tal de la bombilla del horno en el área de
cocción, límpiela con detergente para vaji-

lla, agua tibia y un paño suave o una espon-
ja y séquela con un paño seco. En caso de
fallo de la bombilla del horno, puede reem-
plazar la bombilla del horno siguiendo las
secciones que siguen.
Reemplazar la bombilla del horno
Advertencias generales
• Para evitar el riesgo de descarga eléctri-

ca antes de cambiar la lámpara del hor-
no, desconecte el producto y espere a
que el horno se enfríe. ¡Las superficies
calientes pueden causar quemaduras!

• Este horno se alimenta de una lámpara
incandescente de menos de 40 W, de
menos de 60 mm de altura, de menos de
30 mm de diámetro, o de una lámpara
halógena con casquillos G9 de menos de
60 W de potencia. Las lámparas son ade-
cuadas para el funcionamiento a tempe-
raturas superiores a 300 °C. Las lámpa-
ras para hornos se pueden adquirir en los
Servicios Autorizados o en los técnicos
autorizados. Este producto contiene una
lámpara de clase energética G.

• La posición de la bombilla puede diferir
de la que se muestra en la ilustración.

• La bombilla utilizada en este aparato no
es adecuada para su uso en la ilumina-
ción de las habitaciones del hogar. El
propósito de esta bombilla es ayudar al
usuario a ver la comida.

• Las lámparas utilizadas en este producto
deben soportar condiciones físicas extre-
mas, como temperaturas superiores a 50
°C.

Si su horno tiene una bombilla redonda,

1. Desconecte el aparato de la electrici-
dad.

2. Retire la tapa de cristal girándola en
sentido contrario a las agujas del reloj.
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3. Si la bombilla del horno es del tipo (A)
que se muestra en la ilustración de aba-
jo, gire la bombilla del horno como se
muestra en la ilustración y reemplácela
por una nueva. Si se trata de un modelo
de tipo (B), extráigalo como se muestra
en la figura y sustitúyalo por uno nuevo.

4. Vuelva a colocar la cubierta de vidrio.
Si el horno tiene una bombilla cuadrada,

1. Desconecte el aparato de la electrici-
dad.

2. Retire los estantes de rejilla de acuerdo
con la descripción.

3. Levante la cubierta de vidrio protector
de la bombilla con un destornillador.
Quite el tornillo primero, si hay un torni-
llo en la lámpara cuadrada de su pro-
ducto.

4. Si la bombilla del horno es del tipo (A)
que se muestra en la ilustración de aba-
jo, gire la bombilla del horno como se
muestra en la ilustración y reemplácela
por una nueva. Si se trata de un modelo
de tipo (B), extráigalo como se muestra
en la figura y sustitúyalo por uno nuevo.

5. Vuelva a colocar la cubierta de vidrio y
los estantes de rejilla.

8 Solución de problemas
En caso de que el problema persista des-
pués de seguir las instrucciones de esta
sección, póngase en contacto con su pro-
veedor o con un Servicio Técnico Autoriza-
do. Nunca intente reparar su producto us-
ted mismo.
El vapor se emite durante el funcionamien-
to del horno.
• Es normal ver vapores durante el funcio-

namiento. >>> Esto no es un error.
Aparecen gotas de agua durante la cocción
• El vapor generado durante la cocción se

condensa al entrar en contacto con su-
perficies frías del exterior del producto y
puede formar gotas de agua. >>> Esto no
es un error.

Los sonidos metálicos se escuchan mien-
tras el producto se calienta y se enfría.
• Las partes metálicas pueden expandirse

y emitir sonidos cuando se calientan. >>>
Esto no es un error.

El producto no funciona.
• Es posible que el fusible esté defectuoso

o fundido. >>> Revise los fusibles en la
caja de fusibles. Si es necesario, cámbie-
los o reactívelos.

• Es posible que el aparato no esté enchu-
fado a la toma de corriente (con toma de
tierra). >>> Compruebe si el aparato está
conectado a la toma de corriente.
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• (Si hay temporizador en su aparato) Las
teclas del panel de control no funcionan.
>>> Si su producto tiene una cerradura de
llave, el bloqueo de llave puede estar acti-
vado, desactive el bloqueo de llave.

La luz del horno no está encendida.
• La lámpara del horno puede estar defec-

tuosa. >>> Reemplace la lámpara del hor-
no.

• No hay electricidad. >>> Asegúrese de
que la red eléctrica está operativa y com-
pruebe los fusibles en la caja de fusibles.
Si es necesario, cambie los fusibles o re-
actívelos.

El horno no está calentando.
• El horno no puede ajustarse a una fun-

ción y/o temperatura de cocción específi-
ca. >>> Ajuste el horno a una función y/o
temperatura de cocción específica.

• No hay electricidad. >>> Asegúrese de
que la red eléctrica está operativa y com-
pruebe los fusibles en la caja de fusibles.
Si es necesario, cambie los fusibles o re-
actívelos.

La orden que desea enviar desde la aplica-
ción "HomeWhiz" no se ejecuta. (si se
cumplen las condiciones de acceso remo-
to)
• Es posible que su conexión se interrum-

pa durante un tiempo. >>> Asegúrese de
que el horno está conectado a la red ina-
lámbrica y apague y encienda la aplica-
ción.

"HomeWhiz" La aplicación no muestra el
estado del horno correctamente.
• Es posible que su conexión se interrum-

pa durante un tiempo. >>> Asegúrese de
que el horno está conectado a la red ina-
lámbrica y apague y encienda la aplica-
ción.

Después de introducir su producto en la
aplicación "HomeWhiz", si hay un error que
dice "Se ha producido un error al asociar
su producto a su casa o a la habitación que
ha especificado. Este aparato pertenece a
otra casa" o si ha olvidado en qué cuenta
de"HomeWhiz"
• Borre el emparejamiento siguiendo las

instrucciones del apartado "Borrar el em-
parejamiento de un horno conectado a
"HomeWhiz" y repita el emparejamiento
del producto desde el principio.

Múltiples redes bluetooth detectadas se
muestra mientras se instala el producto en
la app "HomeWhiz" .
• En caso de que más de un electrodomés-

tico en su casa esté configurado en el
modo de configuración al mismo tiempo
y emita señal de bluetooth, puede encon-
trar la advertencia "Múltiples redes de
bluetooth detectadas" mientras la insta-
lación a la aplicación "HomeWhiz" . >>>
Desconecte los modos de instalación de
los demás aparatos y continúe utilizando
sólo un aparato con el modo de instala-
ción activado.

En la aplicación "HomeWhiz" aparecen tér-
minos distintos al idioma especificado.
• En los casos en los que la potencia de In-

ternet es baja, pueden aparecer en la apli-
cación homewhiz términos en idiomas
diferentes a los que usted definió en la
aplicación. >>> Esto no es un error.
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Códigos de error/razones y posibles soluciones

Códigos de error Razones del error Soluciones posibles

Er 5 Error de comunicación de la
sonda para carne

Póngase en contacto con el servicio autorizado para
poder volver a cocinar con la sonda para carne. Retire la
sonda para carne y coloque el mando de selección de
funciones en la posición de apagado (0) para poder co-
cinar normalmente sin la sonda para carne en el horno.
A continuación, puede continuar cocinando sin la sonda
para carne.

Er 1 - Er 7 Errores de comunicación Acuda a un servicio autorizado para solucionar el error.

Er 8 - Er 27 Errores de sensor Acuda a un servicio autorizado para solucionar el error.

Er 28 - Er 31 Errores de sonda de carne Acuda a un servicio autorizado para solucionar el error.

Er 32 - Er 41 Errores de calentamiento del
horno Acuda a un servicio autorizado para solucionar el error.

Er 42 - Er 58 Errores de componentes del
horno Acuda a un servicio autorizado para solucionar el error.

Er 59 - Er 64 Errores en la tapa del horno Acuda a un servicio autorizado para solucionar el error.

Er 65 - Er 71
Errores relacionados con el va-
por (en hornos con función de
vapor)

Acuda a un servicio autorizado para solucionar el error.

Er 72 - Er 80 Errores relacionados con el
hardware Acuda a un servicio autorizado para solucionar el error.

Er 81 - Er 85 Errores de seguridad del horno Acuda a un servicio autorizado para solucionar el error.

Er 86 - Er 88
Errores de conexión a Internet
(en hornos con función Ho-
mewhiz)

Acuda a un servicio autorizado para solucionar el error.

Er 89 - Er 92
Errores de microondas (en hor-
nos con función de microon-
das)

Acuda a un servicio autorizado para solucionar el error.

Er 93 - Er 99 Errores de tarjeta y temporiza-
dor Acuda a un servicio autorizado para solucionar el error.

Información Adicional para el Manual
del Usuario:

Información técnica sobre el funcionamiento de los Modos de Baja Potencia
conforme al Reglamento 2023/826 de la UE

Modo CONSUMO DE ENERGÍA (VATIOS) PERÍODO (MINUTOS)*

Apagado - -

En espera - -

Modo de Espera con información o vi-
sualización de estado 0,8 20

Espera en Red 2,0 20

*:El periodo después del cual el equipo pasa automáticamente al modo de espera, al modo apagado o al modo de
espera en red, en minutos y redondeado al minuto más cercano.
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Välkommen!
Kära kund,
Tack för att du valde Beko produkten. Vi vill att din produkt, tillverkad med hög kvalitet och
teknik, ska erbjuda dig bästa effektivitet. För att göra detta, läs noggrant denna handbok
och annan dokumentation som tillhandahålls innan du använder produkten.
Följ all information och varningar som anges i bruksanvisningen. På så sätt skyddar du dig
själv och din produkt mot de faror som kan uppstå.
Förvara bruksanvisningen. Om du ger produkten till någon annan, ge manualen med den.
Produktens garantivillkor, bruks- och felsökningsmetoder finns i bruksanvisningen.
Symbolerna och deras beskrivning i bruksanvisningen.

Fara som kan leda till dödsfall eller personskador.

Viktig information eller användbara användningstips.

Läs bruksanvisningen.

Varning för heta ytor.

MÄRKER Fara som kan leda till materiella skador på produkten eller dess omgivning.



SV / 47

Innehåll
1 Säkerhetsinstruktioner................... 48
1.1 Avsedd användning....................... 48
1.2 Säkerhet för barn, utsatta

personer och husdjur ....................
48

1.3 Elsäkerhet ...................................... 49
1.4 Transportsäkerhet......................... 51
1.5 Installationssäkerhet..................... 51
1.6 Användningssäkerhet ................... 52
1.7 Temperaturvarningar .................... 52
1.8 Användning av tillbehör ................ 53
1.9 Matlagningssäkerhet .................... 53
1.10 Underhåll och rengöring................ 54
1.11 Självrengöring vid hög

temperatur (Pyrolys) .....................
55

2 Miljöinstruktioners......................... 55
2.1 Avfallsdirektiv ................................ 55
2.1.1 Överensstämmelse med WEEE-

direktivet och kassering av
produkten ...................................

55

2.2 Information om förpackningen..... 55
2.3 Rekommendationer för

energibesparing.............................
56

3 Din produkt .................................... 57
3.1 Produkt introduktion ..................... 57
3.2 Introduktion och användning av

produkt kontrollpanelen................
57

3.2.1 Kontrollpanel .............................. 58
3.2.2 Introduktion av ugnens

kontrollpanel ..............................
58

3.3 Ugnsfunktioner .............................. 59
3.4 Tillbehör till produkter ................... 60
3.5 Användning av produkttillbehör ... 60
3.6 Tekniska specifikationer............... 63
4 Första användning ......................... 64
4.1 Första timerinställning .................. 64
4.2 Första rengöring ............................ 64
5 Att använda ugnen ......................... 65
5.1 Allmän information om att

använda ugnen ..............................
65

5.2 Användning av ugnens
kontrollenhet..................................

65

5.3 Inställningar ................................... 67
6 Allmän information om matlagning 70

6.1 Allmänna varningar om
matlagning i mikrovågsugnen ......

70

6.1.1 Bakverk och ugnsmat ................ 71
6.1.2 Kött, fisk och fjäderfä................. 74
6.1.3 Grill .............................................. 75
6.1.4 Testa livsmedel .......................... 75
7 Underhåll och rengöring................. 77
7.1 Allmän rengöringsinformation...... 77
7.2 Rengöring av tillbehör.................... 78
7.3 Rengöring av kontrollpanelen ....... 78
7.4 Rengöring av ugnens insida

(kokyta)...........................................
79

7.5 Enkel ångrengöring........................ 79
7.6 Självrengöring vid hög

temperatur......................................
80

7.7 Rengöring av ugnsluckan .............. 81
7.8 Ta bort det inre glaset på

ugnsluckan .....................................
82

7.9 Rengöring av ugnslampan ............ 83
8 Felsökning ..................................... 84

ES
SV



SV / 48

1 Säkerhetsinstruktioner
• Detta avsnitt innehåller

säkerhetsanvisningar som
hjälper till att förebygga risker
för personskador eller
materiella skador.

• om produkten överlåts till en
annan person för personligt
bruk eller andrahandsändamål,
ska bruksanvisningen,
produktmärken och andra
relevanta dokument och delar
också överlåtas.

• Vårt företag kan inte hållas
ansvarig för skador, som
uppstått av att dessa
instruktioner inte följts.

• Underlåtelse att följa dessa
instruktioner kommer att häva
garantin.

• Låt alltid tillverkaren,
auktoriserad service eller en
person som anges av
importören utföra installations-
och reparationsarbetet.

• Använd endast
originalreservdelar och
tillbehör.

• Försök inte reparera eller byta
ut någon del av produkten om
den inte är tydligt specificerad
i bruksanvisningen.

• Utför inga tekniska ändringar
av produkten.

1.1 Avsedd användning

• Produkten är avsedd att
användas i hus och inomhus.
Den är inte lämplig för
kommersiellt bruk.

• Använd inte produkten i
trädgårdar, balkonger eller
andra utomhusmiljöer. Denna
produkt avsedd att användas i
hushåll och personakök i
butiker, kontor och andra
arbetsmiljöer.

• VARNING Denna produkt bör
endast användas för
matlagning. Det bör inte
användas för olika ändamål,
såsom uppvärmning av
rummet.

• Ugnen kan användas för att
tina, baka, steka och grilla mat.

• Denna produkt bör inte
användas för
tallriksuppvärmning, torkning
genom att hänga handdukar
eller kläder på handtaget.

1.2 Säkerhet för barn,
utsatta personer och
husdjur

• Denna produkt kan användas
av barn från 8 år och äldre, och
personer som är
underutvecklade i fysiska,
sensoriska eller mentala
färdigheter, eller som har

ES
SV



SV / 49

bristande erfarenhet och
kunskap, så länge de
övervakas eller utbildas om
säker användning och faror av
produkten.

• Barn ska inte leka med
produkten. Rengöring och
användarunderhåll bör inte
utföras av barn om det inte
finns någon som övervakar
dem.

• Denna produkt bör inte
användas av personer med
begränsad fysisk, sensorisk
eller mental kapacitet
(inklusive barn), såvida de inte
hålls under uppsikt eller får
nödvändiga instruktioner.

• Barn bör övervakas för att
säkerställa att de inte leker
med produkten.

• Elektriska produkter är farliga
för barn och husdjur. Barn och
husdjur får inte leka med,
klättra på eller gå in i
produkten.

• Placera inte föremål som barn
kan nå på produkten.

• VARNING Under användning är
de tillgängliga ytorna på
produkten varma. Håll barn
borta från produkten.

• Förvara
förpackningsmaterialet utom
räckhåll för barn. Det finns risk
för skador och kvävning.

• När dörren är öppen, lägg inga
tunga föremål på den och låt
inte barn sitta på den. Du kan
få ugnen att välta eller skada
dörrens gångjärn.

• Innan du kasserar slitna och
oanvändbara produkter:

1. Dra ur stickkontakten och dra
ut den ur uttaget.

2. Klipp av strömkabeln och
koppla ur den med kontakten
från produkten.

3. Vidta försiktighetsåtgärder
för att förhindra att barn
kommer in i produkten.

4. Låt inte barn leka med
produkten när den är i
viloläge.

1.3 Elsäkerhet

• Anslut produkten till ett jordat
uttag som skyddas av en
säkring som matchar de
aktuella klassificeringarna
som anges på typetiketten.
Har jordning installationen
gjord av en behörig elektriker.
Använd inte produkten utan
jordning i enlighet med lokala/
nationella föreskrifter.

• Kontakten eller den elektriska
anslutningen av produkten bör
vara på en lättillgänglig plats.
Om detta inte är möjligt bör
det finnas en mekanism
(säkring, brytare, nyckelbrytare
etc.) på den elektriska
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installation som produkten är
ansluten till, i enlighet med de
elektriska föreskrifterna och
separera alla poler från nätet.

• Koppla ur apparaten ur
strömförsörjningen eller
koppla ur säkringen innan
reparation, rengöring och
underhåll

• Anslut produkten till ett uttag
som uppfyller de spännings-
och frekvensvärden som
anges på typetiketten.

• (Om produkten inte har
strömkabel, använd endast
anslutningskabel, som
beskrivits i sektionen
"Tekniska specifikationer".

• Placera inte nätsladden under
och bakom produkten. Placera
inte ett tungt föremål på
nätsladden. Böj eller kläm inte
strömkabeln och utsätt inte
den för värmekällor.

• Se till att nätkabeln inte fastnar
när produkten ställs tillbaka på
sin plats efter montering eller
rengöring.

• Ugnens bakre yta blir varm när
den används. Strömkablarna
får inte vidröra produktens
baksida. I annat fall kan den
skadas.

• Dra inte in elkablarna i
ugnsluckan och för dem över
heta ytor. Kabelns isolering
kan smälta och orsaka brand
pga. kortslutning.

• Använd endast originalkabel.
Använd inte avklippta eller
skadade kablar.

• Använda inte
förlängningssladdar grenuttag
eller adaptrar med produkten.

• Kontakta auktoriserad
servicecenter eller importören
för att använda godkänd
adapter, om konverteradapter
måste användas (angående
kontakttyp).

• Kontakta importören eller
auktoriserad servicecenter, om
strömkabelns längd är
otillräcklig.

• Bärbara strömkällor eller
grenuttag kan överhettas och
fatta eld. Håll grenuttag och
bärbara strömkällor på
avstånd från produkten.

• Om nätsladden är skadad
måste den bytas ut av en
tillverkare, en auktoriserad
service eller en person som
skall specificeras av
importföretaget för att
förhindra eventuella faror.

• VARNING Innan du byter ut
ugnslampan ska du se till att
koppla bort produkten från
elnätet för att undvika risk för
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elektriska stötar. Koppla ur
produkten eller stäng av
säkringen från säkringsskåpet.

Om enheten har strömkabel och
stickkontakt:
• Anslut inte produkten i

vägguttag, som är lösa, fel
placerade eller skadade. Se till,
att kontakten är placerats helt i
vägguttaget. Annars kan
anslutningen överhettas och
fatta eld.

• Anslut inte produkten i
vägguttag, som är smutsiga,
oljiga eller kan komma i
kontakt med vatten (som nära
diskbänken där vatten kan
spridas). Annars finns det risk
för elektriska stötar och
kortslutning.

• Rör aldrig kontakten med våta
händer!

• Koppla kontakten ur
vägguttaget genom att dra i
själva kontakten.

1.4 Transportsäkerhet

• Koppla bort produkten från
elnätet innan du transporterar
produkten.

• Produkten är tung, minst två
personer måste bära den.

• Använd inte dörren och/eller
handtaget för att transportera
eller flytta produkten.

• Placera inga föremål på
apparaten. Bär apparaten i
lodrät läge.

• När du behöver transportera
produkten ska den förpackas
med bubbelplast eller tjock
kartong och tejpas ordentligt.
Fäst produktens rörliga delar
ordentligt för att undvika
skador.

• Innan produkten installeras
ska du kontrollera att den inte
är skadad efter transport.
Kontakta importören eller
auktoriserad servicecenter, om
den är skadad.

1.5
Installationssäkerhet

• Innan installationen påbörjas,
stäng av strömmen där
produkten ansluts genom att
koppla ur säkringen.

• Se alltid till att bära
skyddshandskar under
transport och installation.
Annars finns det risk för skada
från vassa kanter!

• Kontrollera om det finns några
skador på produkten innan
produkten installeras.
Installera inte produkten, om
den är skadad.

• Undvik att använda
isoleringsmaterial till att täcka
insidan av möbeln, där den
installeras.
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• Direkt solljus och värmekällor,
så som el- eller gasvärmare,
får inte finnas i produktens
installationsplats.

• Håll produktens
ventilationsöppningarnas
område öppen.

• För att undvika överhettning
bör produkten inte installeras
bakom dekorativa skydd.

• I de fall en gasslang/rör eller
vattenledning av plast finns
bakom det avsedda
installationsområdet för
produkten, är det absolut
nödvändigt att garantera att
det inte finns någon kontakt
mellan produkten och dessa
ledningar. Annars kan slangen/
röret komma i kläm.

• Om det finns en vägguttag
bakom produktens
installationsplats, får inte
produkten komma i kontakt
med vägguttaget eller
kontakten som anslutits i den.

1.6
Användningssäkerhet

• Kontrollera att produkten är
avstängd efter varje
användning.

• Om du inte ska använda
produkten under en längre tid
ska du dra ut kontakten eller
stänga av strömmen från
säkringsskåpet.

• Använd inte produkten om den
går sönder eller skadas under
användningen. Koppla bort
produkten från elnätet.
Kontakta importören eller
auktoriserad servicecenter.

• Använd inte produkten med
luckans glas är borttaget eller
trasigt. I annat fall finns risk
för personskador och
miljöskador.

• Stå inte på apparaten av någon
anledning.

• Använd aldrig produkten, om
din omdömesförmåga eller
koordination har påverkats av
alkohol eller droger.

• Brandfarliga föremål får inte
förvaras i och omkring
kokutrymmet. I annat fall kan
dessa leda till brand.

• Ugnshandtaget är inte en
handdukstork. Häng inte
handdukar, handskar eller
liknande textilier på handtaget,
när du använder produkten.

• Produktens luckans gångjärn
rör sig när luckan öppnas och
stängs och kan fastna. Håll
inte delen med gångjärnen när
du öppnar/stänger dörren.

1.7
Temperaturvarningar

• VARNING När produkten
används kommer produkten
och dess åtkomliga delar att
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vara varma. Undvik att beröra
produkten och
värmeelementen. Barn under 8
år bör hållas borta från
produkten om de inte står
under ständig uppsikt.

• Placera inte brandfarliga/
explosiva material i närheten
av produkten, eftersom ytorna
blir varma när den är i drift.

• Håll avstånd när ugnsluckan
öppnas under eller i slutet av
tillagningen. Ångan kan bränna
din hand, ansikte och / eller
ögon.

• Under drift är produkten het.
Undvik att beröra produkten,
insidan av ugnen och
värmeelementen.

• Använd alltid värmebeständiga
ugnshandskar vid hantering av
produkten.

1.8 Användning av
tillbehör

• Det är viktigt att använda de
tillbehör som medföljer
produkten på rätt sätt.
Detaljerad information finns i
avsnittet "Användning av
produkttillbehör"..

• Stäng ugnsluckan när
tillbehören har förts in helt i
ugnsutrymmet, annars kan de
träffa luckglaset och skada
det.

1.9
Matlagningssäkerhet

• Var försiktig när du använder
alkohol i maten. Alkohol
avdunstar vid höga
temperaturer och kan orsaka
brand, då den antänds vid
kontakt med varma ytor.

• Matrester i tillagningszonen,
såsom olja, kan antändas.
Rengör dessa rester innan
användning.

• Risk för matförgiftning:
Förvara inte mat i ugnen mer 1
en timme före och efter
tillagningen. Annars kan det
orsaka matförgiftning eller
sjukdomar.

• Värm inte stängda plåt- eller
glasburkar i ugnen. Trycket
som uppstår i burken kan få
den att spricka.

• Placera ALDRIG bakplåt,
tallrikar eller aluminiumfolie
direkt på ugnens botten när
ugnen används. Värmen som
samlas kan skada ugnens
botten och till och med orsaka
skador på ugnsskåpet eller
köksgolvet.

Följ följande rekommendationer
när bakplåtspapper eller
motsvarande material används.
• Placera fettsäkert papper i ett

köksredskap eller på
ugnstillbehöret (bricka,
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trådgrill, etc.) med mat och
placera det i den förvärmda
ugnen.

• För att undvika kontakt med
värmeelementen och
obstruktion av strömmen av
varm luft, ta bort överbliven del
av bakplåtspappret som
hänger utanför kärlet. Använd
inte bakplåtspappret i högre
temperaturer än vad som
tillverkaren har specificerat.
Placera aldrig fettsäkert
papper på ugnsbasen.

• Placera den inte över kärlet
under förvärmningen.

• Tryck alltid pappret ner med en
tallrik eller motsvarande
föremål för att förhindra att
den flyger omkring pga.
luftcirkulationen i ugnen.

• Täck bara över nödvändig del i
kärlet.

• Efter användning ska kärlet
rengöras och eventuell
fettsäker papper eller
motsvarande material i kärlet
bytas. Annars kan droppande
vätskor i kärlet orsaka
rökbildning eller antändas.

• En luftström bildas när
produktens lucka öppnas.
Fettsäker bakplåtspapper kan
komma i kontakt med
värmeelementen och
antändas.

• När du använder galler bör en
plåt placeras på det nedre
gallret. Annars kan matolja och
andra ämnen som droppar på
ugnsbottnet orsaka kraftig
rökbildning och antändas.

• Stäng ugnsluckan under
grillning. Heta ytor kan orsaka
brännskador!

• Mat som inte är lämplig för
grillning medför brandrisk.
Grilla endast mat som är
lämplig för kraftig grilleld.
Placera inte heller maten för
långt bak i grillen. Detta är det
hetaste området och fet mat
kan fatta eld.

1.10 Underhåll och
rengöring

• Vänta tills produkten har
svalnat innan den rengörs.
Heta ytor kan orsaka
brännskador!

• Tvätta aldrig produkten genom
att spruta eller hälla vatten på
den! Det förekommer risk för
elchock!

• Använd inte
ångrengöringsmaskiner till att
rengöra produkten, då detta
kan leda till elchock.

• Använd inte starka slipande
rengöringsmedel,
metallskrapor, stålull eller
blekmedel för att rengöra
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ugnsluckans glas. Dessa
material kan orsaka repor och
sprickor på glasytor.

1.11 Självrengöring vid
hög temperatur
(Pyrolys)

• Vid självrengörande blir ytorna
varmare än vid
standardanvändning. Håll
barnen borta.

• Heta ytor orsakar brännskador!
Rör inte produkten vid
självrengörande och håll barn
borta från produkten. Vänta
minst 30 minuter innan du tar
bort återstoden.

• Vid självrengörande kommer
rök att släppas på grund av
förbränning av matrester.
Ventilera ditt kök väl under
rengöringsprocessen.

• Innan du påbörjar rengöringen
ska du rengöra ugnens
ytterytor och matresterna inuti
ugnen med tvålduk. Ta bort
alla tillbehör och köksredskap
från ugnen. Om produkten har
ett pyrosäkert tillbehör
(resistent mot självrengöring
vid hög temperatur) behöver
du inte ta bort dessa tillbehör
från ugnen.

• Om det finns en kokplatta
ovanför ugnen, använd inte
kokplattan under
pyrolysfunktionen.

2 Miljöinstruktioners

2.1 Avfallsdirektiv

2.1.1 Överensstämmelse med WEEE-
direktivet och kassering av
produkten

Denna produkt efterföljer EU:s WEEE-diektiv
(2012/19/EU). Den här produkten har
klassifikationssymbolerna för elektriskt
avfall och elektronisk utrustning (WEEE).

Denna produkt har tillverkats av
högklassiga delar och material,
som kan återanvändas och
återvinnas. Kassera därför inte
produkten med normal
hushållsavfall efter dess

drifttid. Ta den till en återvinningsstation
för elektrisk utrustning. Mer information om
dessa återvinningsstationer får du av de
lokala myndigheterna. Lämplig kassering

av produkter hjälper till att förhindra
negativa konsekvenser för miljön och
hälsa.

I enlighet med RoHS-direktivet:
Denna produkt efterföljer EU:s RoHS-
direktivet (2011/65/EU). Den innehåller
inga i direktivet specificerade skadliga eller
farliga material.

2.2 Information om förpackningen
Produktens förpackning är tillverkad av
återvinningsbara material i
överensstämmelse med våra nationella
miljöregler. Avyttra inte
förpackningsmaterialet i hushållssoporna,
eller annat skräp, avyttra det endast på
avsedda återvinningsstationer.
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2.3 Rekommendationer för
energibesparing

Enligt EU 66/2014 finns information om
energieffektivitet i produktkvittot.
Följande förslag hjälper dig att använda din
produkt på ett ekologiskt och
energieffektivt sätt:
• Tina fryst mat före tillagning.
• I ugnen, använd mörka eller emaljerade

behållare som överför värme bättre.
• Om det anges i receptet eller

bruksanvisningen, förvärm alltid. Öppna
inte ugnsluckan ofta under tillagningen.

• Stäng av produkten 5 till 10 minuter före
tillagningstiden för långvarig tillagning.
Nu kan du spara upp till 20 % el med hjälp
av eftervärme.

• Försök att laga mer än en maträtt i taget i
ugnen. Du kan laga mat samtidigt genom
att placera två kokbehållare på
trådhyllan. Dessutom, om du laga din mat
en efter en, kommer det att spara energi
eftersom ugnen inte kommer att förlora
sin värme.

• Öppna inte ugnsluckan när du lagar mat i
“Eko fläkt uppvärmning”
funktionsfunktionen. Om dörren inte
öppnas optimeras den interna
temperaturen för att spara energi i “Eko
fläkt uppvärmning”
användningsfunktionen och den här
temperaturen kan skilja sig från vad som
visas på skärmen.
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3 Din produkt

3.1 Produkt introduktion

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

*

**

1 Kontrollpanel 2 Lampa
3 Trådhyllor 4 Fläktmotor (bakom stålplatta)
5 Dörren 6 Handtag
7 Nedre värmare (under stålplattan) 8 Hyllpositioner
9 Övre värmare 10 Ventilationshål

* Varierar beroende på modell. Produkten kanske
inte har någon lampa eller så kan lampans typ
och placering skilja sig från bilden.

** Varierar beroende på modell. Produkten är
kanske inte utrustad med galler. I bilden är
produkt med galler visad som exempel.

3.2 Introduktion och användning av
produkt kontrollpanelen

I det här avsnittet hittar du översikten och
de grundläggande användningsområdena
för produktens kontrollpanel. Det kan
finnas skillnader i bilder och vissa
funktioner beroende på vilken typ av
produkt.
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3.2.1 Kontrollpanel

1 2 3
1 Funktion valsratt 2 Tidtagare
3 Temperaturvalsratt

Om det finns vred för att kontrollera
produkten, i vissa modeller kan dessa vred
vara sådana, som kommer ut när de trycks
in (gömda vred). För inställningar som ska
göras med dessa rattar, tryck först in den
aktuella ratten och dra ut vredet. När du har
gjort justeringen trycker du in den igen och
byter vred.

3.2.2 Introduktion av ugnens
kontrollpanel

Vred för funktionsval
Du kan välja ugnsdriftsfunktioner med
funktionsväljarratten. Vrid vänster/höger
från stängt (övre) läge för att välja.
Temperaturvalsratt
Du kan välja den temperatur du vill laga
med temperaturvredet. Vrid medurs från
det stängda (översta) läget för att välja.
Ugnens inre temperaturindikator
Du kan se ugnens innertemperatur på
timerdisplayen. Ugnen värms upp tills den
når den inställda temperaturen och
bibehåller denna temperatur och den 3-
radiga värmeanimationen blinkar längst till
höger. När ugnstemperaturen når det
inställda värdet stoppas denna animation
och symbolen "C" visas konstant bredvid
det inställda temperaturvärdet. Ett  visas
på displayen tills ugnen når den inställda
temperaturen.

Tidtagare

1 Larmnyckel
2 Inställning av tid
3 Minska tangenten
4 Öka nyckeln
5 Inställningar
6 Nyckellåsnyckel
Visa symboler

: Tidssymbol för bakning

: Larmsymbol

: Symbol för köttsond *

: Knapplåssymbol

: Symbol för temperatur

: Symbol för dörrlås *

: Wifi-symbol
: Fjärrkontrollssymbol

* Det varierar beroende på produktmodell. Den kanske
inte är tillgänglig på din produkt.
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3.3 Ugnsfunktioner I funktionstabellen visas ugnens
användningsfunktioner och högsta och
lägsta temperatur som kan ställas in för
dessa funktioner. Här visade driftslägen
kan skilja sig ordningen i din produkt.

Funktions
symbol Funktionsbeskrivning Temperaturom

råde (°C) Beskrivning och användning

Upp- och bottenvärme 40-280
Maten värms uppifrån och nerifrån samtidigt. Passar för kakor,
bakelser eller kakor och stuvningar i bakform. Tillagning sker
med en plåt.

Bottenvärme 40-220
Endast undre värme är på. Passar mar som behöver brynas i
botten. Denna funktion måste användas också för lätt
ångrengöring.

Fläktassisterad
botten-/toppvärme 40-280

Den varma luften från övre och nedre värmaren delas jämnt
och snabbt genom hela ugnen med fläkten. Tillagning sker
med en plåt.

Fläktuppvärmning 40-280
Den varma luften från fläktvärmaren delas jämnt och snabbt
genom hela ugnen. Den passar för tillagning med flera plåtar
på olika nivåer.

Eko fläkt uppvärmning 160-220
För att spara energi kan denna funktion användas istället för
"Fläktuppvärmning" i temperaturområdet 160-220 °C. Men
kokningstiden blir lite längre.

"3D"-funktion 40-280
Övre, undre värmare och fläktvärme används. Varje sida av
produkten tillagas jämnt och snabbt. Tillagning sker med en
plåt.

Full grill 40-280 Den stora grillen i ugnens tak används. Den passar till grillning
av större mängder.

Pyrolys -
Används för självrengöring av ugnen på hög temperatur. Läs
beskrivningarna för denna funktion i underhåll- och
rengöringssektionerna.

Wifi-funktion - Ingen värmare fungerar i ugnen. Den används för att ansluta
ugnen på distans.

Funktionerna som kan väljas via  "HomeWhiz"  applikationen är följande. Dessa funktioner kan variera beroende på
modell. Alla funktioner kanske inte är tillgängliga på din produkt.

Funktionsbeskrivning Beskrivning och användning

Upp- och bottenvärme Maten värms uppifrån och nerifrån samtidigt. Passar för kakor, bakelser eller kakor och
stuvningar i bakform. Tillagning sker med en plåt.

Fläktassisterad
botten-/toppvärme

Den varma luften från övre och nedre värmaren delas jämnt och snabbt genom hela ugnen
med fläkten. Tillagning sker med en plåt.
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Fläktuppvärmning Den varma luften från fläktvärmaren delas jämnt och snabbt genom hela ugnen. Den
passar för tillagning med flera plåtar på olika nivåer.

"3D"-funktion Övre, undre värmare och fläktvärme används. Varje sida av produkten tillagas jämnt och
snabbt. Tillagning sker med en plåt.

Pizza funktion Undre värmare och fläktvärme används. Den är lämplig för bakning av pizza.

Låg grill Den lilla grillen i ugnens tak används. Den passar till grillning av mindre mängder.

Full grill Den stora grillen i ugnens tak används. Den passar till grillning av större mängder.

Fläkt assisterad full
grill

Den varma luften från grillen delas jämnt och snabbt genom hela ugnen med fläkten. Den
passar till grillning av större mängder.

Bottenvärme Endast undre värme är på. Passar mar som behöver brynas i botten.

Arbeta med fläkt
Ugnen värms inte upp. Bara fläkten (i bakväggen) fungerar. Fryst mat avfrostas sakta i
rumstemperatur, tillagad mat svalnas. Tiden för avrostning av hel köttstycke ät längre än
för mat med korn.

Hålla värme Den används till att hålla maten serveringsfärdig under en lång tid.

Eko fläkt uppvärmning För att spara energi kan denna funktion användas istället för Fläktuppvärmning i
temperaturområdet 160-220 °C. Men kokningstiden blir lite längre.

Pyrolys - ekonomiläge
Används för självrengöring av ugnen på hög temperatur. Den rekommenderas att
användas, när ugnen är lite smutsig. Läs beskrivningarna för denna funktion i underhåll-
och rengöringssektionerna.

Pyrolys Används för självrengöring av ugnen på hög temperatur. Läs beskrivningarna för denna
funktion i underhåll- och rengöringssektionerna.

Brödfunktion Det används för att göra bröd. Inkommande inställd temperatur och tid kan inte ändras.

3.4 Tillbehör till produkter
Det finns olika tillbehör i din produkt. I det
här avsnittet finns en beskrivning av
tillbehören och beskrivningarna av rätt
användning. Beroende på produktmodell
varierar det medföljande tillbehöret. Alla
tillbehör som beskrivs i bruksanvisningen
kanske inte är tillgängliga i din produkt.

Brickorna i produkten kan
deformeras av värmeeffekten.
Detta påverkar inte funktionen.
Deformationen försvinner när
brickan svalnar.

Standardfack
Det används för bakverk, frysta livsmedel
och stekning stora bitar.

Tråd grill
Det används för stekning eller placering av
mat som ska bakas, stekt och stuvad på
önskad hylla.

Modeller med trådhyllor :

Modeller utan trådhyllor :

3.5 Användning av produkttillbehör
Matlagning hyllor
Det finns 5 nivåer av hyllan position i
matlagning området. Du kan också se
ordningen på hyllorna i siffrorna på den
främre ramen av ugnen.
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Modeller med trådhyllor :

Modeller utan trådhyllor :

Placera trådgallret på kokhyllorna
Modeller med trådhyllor :
Det är viktigt att placera trådgrillen på
trådens sidohyllor ordentligt. När du
placerar trådgallret på önskad hylla måste
den öppna sektionen vara på framsidan.
För bättre tillagning måste trådgallret
säkras på trådhyllans propp. Den får inte
passera över proppen för att komma i
kontakt med ugnens bakre vägg.

Modeller utan trådhyllor :
Det är viktigt att placera trådgrillen på
sidohyllorna ordentligt. Trådgallret har en
riktning när den placeras på hyllan. När du
placerar trådgallret på önskad hylla måste
den öppna sektionen vara på framsidan.

Placera facket på kokhyllorna
Modeller med trådhyllor :
Det är också viktigt att placera brickorna på
tråden sidan hyllorna ordentligt. När du
placerar facket på önskad hylla måste den
sida som är konstruerad för att hålla den
vara på framsidan. För bättre tillagning
måste brickan fästas med proppen på
trådhyllan. Den får inte passera över
proppen för att komma i kontakt med
ugnens bakre vägg.

Modeller utan trådhyllor :
Det är också viktigt att placera brickorna på
sidohyllorna ordentligt. Facket har en
riktning när du placerar den på hyllan. När
du placerar facket på önskad hylla måste
den sida som är konstruerad för att hålla
den vara på framsidan.

Trådgallrets stoppfunktion
Det finns en stoppfunktion för att förhindra
att trådgallret tippar ut ur trådhyllan. Med
denna funktion kan du enkelt och säkert ta
ut din mat. När du tar bort trådgallret kan
du dra den framåt tills den når proppen. Du
måste passera över denna punkt för att ta
bort den helt.
Modeller med trådhyllor :
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Modeller utan trådhyllor :

Plåtens stoppfunktion - Modeller med
trådhyllor
Det finns också en stoppfunktion för att
förhindra att plåten tippar ut ur trådhyllan.
Släpp den från det bakre proppen när du tar
bort plåten och dra det mot dig själv tills
den når framsidan. Du måste passera över
stopp-punkten för att ta bort den helt.

Korrekt placering av trådgallret och
brickan på teleskopskenorna-Modeller
med trådhyllor och teleskopskenor
Tack vare teleskopskenor kan brickor eller
trådgallret enkelt installeras och tas bort.
Vid användning av brickor och trådgrillar
med teleskopskenan bör man vara noga
med att stiften, på teleskopskens fram- och
baksida, vilar mot grillens och fackets
kanter (visas i figuren).
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3.6 Tekniska specifikationer

Allmänna specifikationer

Produktens yttre dimensioner (höjd/bredd/djup) (mm) 595 /594 /567

Ugnsinstallationsmått (höjd/bredd/djup) (mm) 590-600 /560 /min. 550

Spänning / frekvens 220-240 V ~; 50 Hz

Kabeltyp och tvärsnitt som används/lämpar sig för
användning i produkten min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Totala strömförbrukning (kW) 3,3

Typ av ugn Multifunktionsugn

Grundfraser: Information om elugnarnas energimärkning ges i enlighet med Standarden EN 60350-1 / IEC 60350-1.
Värdena är bestämda i Upp- och bottenvärme eller (om tillgänglig) Fläktassisterad botten-/toppvärme funktionerna
med standarbelastning .

Energieffektivitetsklassen bestäms i enlighet med följande prioritering beroende på om de relevanta funktionerna
finns på produkten eller. 1-Eko fläkt uppvärmning , 2-Fläktuppvärmning , 3-Fläkt assisterad låg grill , 4-Upp- och
bottenvärme.

Tekniska specifikationer kan ändras utan föregående meddelande för att förbättra
produktens kvalitet.

Siffrorna i den här handboken är schematiska och kanske inte exakt matchar din
produkt.

Värden som anges på produktetiketterna eller i den dokumentation som åtföljer
den erhålls under laboratorieförhållanden i enlighet med relevanta standarder.
Beroende på produktens drifts- och miljöförhållanden kan dessa värden variera.
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4 Första användning
Innan du börjar använda produkten
rekommenderas följande i följande avsnitt.

4.1 Första timerinställning

Ställ in dag alltid innan du använder
ugnen. Om den inte ställs in, kan
inte vissa ugnsmodeller användas.

1. När ugnen startas för första gången,
blinkar, "12:00" och  symbolen på
skärmen.

2. Ställ in klockslaget med /
knapparna.

3. Tryck på  eller  knappen för att
aktivera minuter-fältet.

4. Tryck på /  knapparna för att ställa
in minuterna.

ð Klockslaget har ställts in och 
symbolen försvinner från skärmen.

Om klockslaget inte ställs in,
fortsätter, “12:00” och  symbolen
blinka på skärmen och ugnen
startar inte. För att ugnen ska
fungera, måste klockslagets
bekräftas genom att ställa in
klockslaget eller trycka på 
knappen, när den är i läge "12:00".
Du kan ändra klockslaget senare
som beskrivits i "Inställningar"
sektionen.

Om ett strömavbrott sker, nollställs
inställningen av klockslaget. Den
bör ställas in igen.

4.2 Första rengöring

1. Ta bort allt förpackningsmaterial.

2. Ta bort alla tillbehör från ugnen som
finns i produkten.

3. Slå på produkten i 30 minuter och stäng
sedan av den. På så sätt bränns och
rengörs rester och lager som kan ha
stannat kvar i ugnen under
produktionen.

4. När du använder produkten väljer du den
högsta temperaturen och den drift
funktion som alla värmare i produkten
använder. Se "Ugnsfunktioner”. Du kan
lära dig hur du använder ugnen i
följande avsnitt.

5. Vänta tills ugnen svalnar.

6. Torka av produktens ytor med en våt
trasa eller svamp och torka med en
trasa.

Innan du använder tillbehören:
Rengör tillbehören du tar bort från ugnen
med tvättmedelsvatten och en mjuk
rengöringssvamp.
OBS! Vissa rengöringsmedel eller
tvättmedel kan skada ytan. Använd inte
slipmedel, rengöringspulver,
rengöringskrämer eller vassa föremål under
rengöring.
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OBS!  Under första användning kan rök och
lukt uppstå under flera timmar. Detta är
normalt och endast god ventilation måste
ombesörjas. Undvik inandning av rök och
lukter.

5 Att använda ugnen

5.1 Allmän information om att
använda ugnen

Kylfläkt ( Det varierar beroende på
produktmodell. Den kanske inte är
tillgänglig på din produkt. )
Din produkt har en kylfläkt. Kylfläkten
aktiveras automatiskt vid behov och kyler
både framsidan av produkten och
möblerna. Den inaktiveras automatiskt när
kylningsprocessen är klar. Varm luft
kommer ut över ugnsluckan. Täck inte över
dessa ventilationsöppningar. Annars kan
ugnen överhettas. Kylfläkten fortsätter att
fungera under ugnsdrift eller efter att ugnen
har stängts av (ca 20-30 minuter). Om du
lagar mat genom att programmera
ugnstimern, stängs kylfläkten i slutet av
tillagningstiden av med alla funktioner.
Kylfläktens drifttid kan inte bestämmas av
användaren. Den slås på och av
automatiskt. Detta är inte ett fel.
Ugn belysning
Ugnslampan tänds när ugnen börjar tillaga.
I vissa modeller är lampa tänd under
tillagningen, medan den i vissa modeller
stängs av efter en viss tid.

5.2 Användning av ugnens
kontrollenhet

Allmänna varningar för ugnsstyrningen
• Max. tiden som kan ställas in som

tillagningstid är 5 timmar 59 minuter. Vid
strömavbrott avbryts programmet. Du
måste programmera om.

• När du gör en justering blinkar de
relevanta symbolerna på displayen.
Vänta en liten stund innan inställningarna
sparas.

• Om någon matlagningsinställning har
gjorts kan tiden inte justeras.

• Om tillagningstiden har ställt in när den
börjar, visas kvarvarande tid på skärmen.

• Om tillagningstid eller sluttid för
tillagning har ställts in kan du avbryta den
automatiskt genom att trycka länge på 
-knappen.

Tidtagare

1 Larmnyckel
2 Inställning av tid
3 Minska tangenten
4 Öka nyckeln
5 Inställningar
6 Nyckellåsnyckel
Visa symboler

: Tidssymbol för bakning

: Larmsymbol

: Symbol för köttsond *

: Knapplåssymbol

: Symbol för temperatur

: Symbol för dörrlås *

: Wifi-symbol
: Fjärrkontrollssymbol

* Det varierar beroende på produktmodell. Den kanske
inte är tillgänglig på din produkt.

Starta ugnen
När du väljer en funktion som du vill laga
mat med, med hjälp av funktionsvalsvredet
och ställer in en viss temperatur med hjälp
av temperaturvredet, startar ugnen.
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Stäng av ugnen
Du kan stänga av ugnen genom att vrida
funktionsvalsvredet och temperaturvredet
till avstängningsläget (uppåt).
Manuell matlagning för att välja
temperatur och ugnsfunktion
Du kan koka med manuell kontroll (på egen
hand) utan att ställa in tillagningstiden
genom att välja temperatur och
användningsfunktion för maten.

1. Välj kombi-funktion som du vill använda
med funktionsvalsvredet.

2. Ställ in den temperatur du vill använda
med temperaturvredet.

ð Ugnen börjar genast fungera med den
valda funktionen och temperaturen och

 visas på displayen. Det inställda
temperaturvärdet och 3
linjeanimationer visas på displayen.
Efter detta visas förfluten tid sedan
tillagningen startats. När temperaturen
i ugnen når den inställda temperaturen,
visas symbolen  och ljudvarning
hörs. Animationen med tre linjer på
skärmen stannar och C-symbolen visas
kontinuerligt bredvid temperaturvärdet.
Ugnen stängs inte av automatiskt
eftersom manuell tillagning utan att
ställa in tillagningstiden. Du måste
själv kontrollera tillagningstiden och
stänga av ugnen. När matlagningen är
klar stänger du av ugnen genom att
vrida funktionsvalsvredet och
temperaturvredet till avstängningsläget
(uppåt).

Tillagning genom att ställa in
tillagningstid:
Du kan ställa in ugnen att stängas av
automatiskt när tiden avslutas, genom att
välja användningsfunktion och temperatur
enligt maten och ställa in tillagningstiden i
timern.

1. Välj driftsfunktion för tillagning.

2. Tryck på -knappen tills -symbolen
visas på skärmen för tillagningstid.

För att ställa in tillagningstiden
snabbt, tryck på  knappen för att
ställa tillagningstiden till 30 minuter
efter att tillagningsfunktionen och
temperaturen ställts in och ändra
tiden med /  knapparna.

3. Ställ in tillagningstiden med /
tangenterna.

Tillagningstiden ökar med 1 minut i
de första 15 minuterna och sedan
med 5 efter 15 minuter.

4. Sätt in maten i ugnen och ställ in
temperaturen med temperaturvredet.

ð Ugnen börjar genast fungera med
den valda funktionen och
temperaturen. Den inställda
tillagningstiden börjar räkna ner
och  visas på skärmen. Den
inställda tillagningstiden börjar
räkna ner och inställd
temperaturvärde och 3
linjeanimationer intill dessa visas
på turvis När temperaturen i ugnen
når den inställda temperaturen,
visas symbolen  och ljudvarning
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hörs. Animationen med tre linjer på
skärmen stannar och C-symbolen
visas kontinuerligt bredvid
temperaturvärdet.

5. När tillagningen är färdig, visas "End" på
skärmen, -symbolen blinkar och
timern sänder ett varningssignal.

6. Ljudvarningen hörs i två minuter. Tryck
på någon knapp för att stänga av
varningssignalen. Varningen upphör och
klockslaget visas på displayen.

Om du trycker på någon knapp i
slutet av ljudvarningen börjar ugnen
fungera igen. För att förhindra att
ugnen börjar fungera igen i slutet av
varningen, sätt temperatur- och
funktionsvredet i läge “0”
(Avstängd).

5.3 Inställningar
Aktivera knapplåset
Genom att använda knapplåsfunktionen
kan du skydda timern från störningar.

1. Tryck på knappen  tills symbolen 
visas på displayen.

ð Symbolen  visas på displayen och
nedräkningen 3-2-1 startar. Knapplåset
aktiveras när nedräkningen är slut. När
du trycker på en knapp efter att
knapplåset har ställts in avger timern
en ljudsignal och symbolen  blinkar.

Om du släpper -tangenten innan
nedräkningen är slut aktiveras inte
tangentlåset.

Timernycklar kan inte användas när
knapplåset är på. Knapplåset
avbryts inte vid strömavbrott.

Avaktivera nyckellåset

1. Tryck på knappen  tills symbolen 
försvinner från displayen.

ð Symbolen  försvinner från displayen
och knapplåset inaktiveras.

Ställa in larmet
Du kan också använda produktens timer för
andra varningar eller påminnelser än
bakning. Väckarklockan har ingen effekt på
ugnens funktioner. Den används för
varningsändamål. Du kan till exempel
använda väckarklockan när du vill vända
maten i ugnen vid en viss tidpunkt. Så snart
den inställda tiden har gått ut ger timern dig
en ljudvarning.

Den maximala larmtiden får vara 23
timmar och 59 minuter.

1. Tryck på knappen  tills symbolen 
visas på displayen.

2. Ställ in alarmtiden med tangenterna /
.

ð Efter att alarmtiden har ställts in
fortsätter symbolen  att lysa och
alarmtiden börjar räknas ner på
displayen. Om alarmtiden och
baktiden är inställda samtidigt
visas den kortare tiden på
displayen.

3. När larmtiden har gått ut börjar
symbolen  blinka och ger en
ljudvarning.
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Stänga av larmet

1. Vid slutet av larmperioden ljuder
varningen i två minuter. Tryck på valfri
knapp för att stoppa den ljudliga
varningen.

ð Varningen upphör och tiden visas på
displayen.

Om du vill avbryta alarmet;

1. Tryck på knappen  tills symbolen 
visas på displayen för att återställa
alarmtiden. Tryck på knappen  tills
"00:00" symbolen visas på displayen.

2. Du kan också avbryta alarmet genom att
trycka länge på -tangenten.

Justera volymen

1. På skärmen b-01 - b-02 Tryck på 
-tangenten tills ett av värdena visas.

2. Ställ in önskad nivå med tangenterna 
/ . (b-01-b-02)

ð Tryck på knappen  för att bekräfta
eller vänta utan att trycka på någon
knapp. Den inställda volymen aktiveras
efter en stund.

Ställa in skärmens ljusstyrka

1. På skärmen d-01-d-02-d-03 Tryck på 
-tangenten tills ett av värdena visas.

2. Justera önskad ljusstyrka med
tangenterna / . (d-01-d-02-d-03)

ð Tryck på knappen  för att bekräfta
eller vänta utan att trycka på någon
knapp. Den inställda ljusstyrkan
aktiveras efter en stund.

Ändra tid på dagen
På din ugn för att ändra den tid du tidigare
har ställt in:

1. Tryck på knappen  tills symbolen 
visas på displayen.

2. Ställ in tiden genom att trycka på
knapparna / .

3. Tryck på - eller -tangenten för att
aktivera minutfältet.

4. Tryck på / -tangenterna för att ställa
in minuterna.

5. Bekräfta inställningen genom att trycka
på knappen .

ð Tiden är inställd och symbolen
försvinner från displayen.
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Ansluta ugnen till det trådlösa nätverket
och introducera den till "HomeWhiz"-
applikationen
Du kan styra din ugn via "HomeWhiz"-appen
från en smart enhet genom att ansluta den
till ett trådlöst nätverk. För att göra detta,
installera först "HomeWhiz"-appen på din
smarta enhet. "HomeWhiz"-appen är
tillgänglig på mobila operativsystem som
iOS och Android.

Efter att du har laddat ner
"HomeWhiz"-appen måste du skapa
ditt eget hem genom att följa
anvisningarna i appen.

Du kan ansluta din ugn till det
trådlösa nätverket och aktivera
fjärrstyrning genom att följa stegen
i appen.

1. För att sätta ugnen i inställningsläge,
vrid funktionsväljarvredet till avstängt
läge “P” medan ugnen är i avstängt läge.

2. Tryck på knappen “ ” tills “C00” visas
på displayen.

ð C00  Wi-Fi är avstängt

ð C01  Wi-Fi är påslaget

3. Tryck på / -tangenterna samtidigt i 3
sekunder.

ð När ugnen går in i inställningsläge
visas en animation med blinkande
linjer på displayen.

4. Öppna appen "HomeWhiz" som du har
installerat på din smarta enhet. När du
har skapat ditt eget hem väljer du ugnen
under köksprodukter, anger produktens
lagernummer i appen och följer stegen i
appen.

Produktens lagernummer är numret
som börjar med "77..." längst ner på
manualens framsida.

5. Slutför introduktionen av din ugn till
applikationen genom att följa
applikationens steg.

ð När demonstrationen är klar visas
“C01” och “ ” på displayen.

Aktivera fjärrstyrning av ugnen

ü Efter att du registrerat din ugn i
"HomeWhiz"-appen kan du styra den på
distans:

1. För att sätta ugnen i inställningsläge,
vrid funktionsväljarvredet till läget “Wifi-
funktion” medan ugnen är avstängd.

2. Vrid temperaturvredet medurs till ett
annat läge än "0".

ð Symbolen “ ” visas på displayen.

Om symbolen  visas på
displayen, men en felsignal hörs när
du trycker på knappen , om
symbolen  inte visas på displayen
eller om symbolen  blinkar,
kontrollera den internetanslutning
som du anslöt produkten till. Om
internetanslutningen fungerar och
problemet kvarstår, upprepa
installationsstegen.

"HomeWhiz" Ta bort mappningen av en
etablerad ugn

ü När du har lagt till din produkt i
"HomeWhiz"-appen matchas din
produktinformation med det
användarkonto du använde för
"HomeWhiz". Om du förlorar åtkomst
till kontot du använde i appen eller vill
ta bort matchningen av andra skäl, följ
dessa steg:

1. För att sätta ugnen i inställningsläge,
vrid funktionsväljarvredet till avstängt
läge “P” medan ugnen är i avstängt läge.

2. Tryck på / -tangenterna samtidigt i 5
sekunder.

3. En animation med blinkande linjer visas
på displayen.

4. När parkopplingen har raderats ljuder en
varningssignal och ugnen startar om.
Symbolen " " försvinner från
displayen.
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Om ett problem uppstår under
matchningsborttagningsprocessen
och processen inte kan slutföras,
hörs ett felljud.

5. När borttagningsprocessen för
matchningen är klar kan du
marknadsföra produkten till ditt
"HomeWhiz"-konto igen.

Överensstämmelse med standard och testinformation / EU-Försäkran om överensstämmelse

Produktens utvecklings-, tillverknings- och försäljningssteg har utförts enligt säkerhetsföreskrifterna,
som specificerats i all relevant Europeiska Unionens lagstiftning.

Frekvensb
and : 2.4 Ghz

Max.
Transmiss
ionseffekt

max. 100 mW

CE-försäkran om överensstämmelse

Härmed förklarar Arçelik A.Ş., att denna produkt överensstämmer med direktivet 2014/53/EU. En detaljerad RED-
Försäkran om överensstämmelse finns på sidan support.beko.com tillsammans med tilläggsdokument angående
produkten.

Den definierade cyber security - relaterade
programvaruuppdateringsperioden för
produkten är produktens garantiperiod.
Efter denna period garanteras inte
cybersäkerhetsrelaterade
programuppdateringar.
Denna produkt samlar in och överför
användningsdata när den är ansluten till
internet (t.ex. temperaturinställningar,

användningstid, felkoder). I enlighet med
EU:s datalag (förordning EU 2023/2854)
har du rätt att få åtkomst till och hantera
dessa uppgifter. För information om vilka
uppgifter som samlas in, hur de används
och hur du får åtkomst till dem,
besök:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

6 Allmän information om matlagning
I denna sektion finner du tips om
preparation och lagning av maten.
Dessutom kan du också hitta några av de
livsmedel som testats av producenter och
de lämpligaste inställningarna för dessa
livsmedel. Lämpliga ugnsinställningar och
tillbehör för dessa livsmedel anges också.

6.1 Allmänna varningar om
matlagning i mikrovågsugnen

• När du öppnar ugnsluckan under eller
efter tillagningen kan het ånga uppstå.
Ångan kan bränna din hand, ansikte och /
eller ögon. Håll dig borta när du öppnar
ugnsluckan.

• Intensiv ånga som genereras under
tillagningen kan bilda kondenserade
vattendroppar på ugnens inre och yttre
och på de övre delarna av möblerna på
grund av temperatur skillnaden. Detta är
en normal och fysisk händelse.

• Tillagningstemperatur- och tidsvärdena
för livsmedel kan variera beroende på
recept och mängd. Därför anges dessa
värden som intervall.

• Ta alltid ut oanvända tillbehör ur ugnen
innan du börjar laga mat. Tillbehör som
finns kvar i ugnen kan förhindra att
maten tillagas till rätt håll.

• För livsmedel som du kommer att laga
mat enligt ditt eget recept, kan du
referera till liknande livsmedel som anges
i matlagning tabeller.

• Med hjälp av de medföljande tillbehören
säkerställer du att du får bästa
tillagningsprestanda. Observera alltid de
varningar och den information som
tillverkaren tillhandahåller för de externa
köksredskap du ska använda.

• Klipp fettsäkert papper som du kommer
att använda i din matlagning i lämpliga
storlekar till behållaren du kommer att
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laga mat. Fettsäkra papper som
svämmar över från behållaren kan skapa
risk för brännskador och påverka
kvaliteten på din bakning. Använd det
fettsäkra papper som du kommer att
använda inom det angivna
temperaturområdet.

• För god bakning, placera maten på den
rekommenderade rätt hyllan. Byt inte
hyllposition under bakningen.

6.1.1 Bakverk och ugnsmat
Allmän information
• Vi rekommenderar att du använder

tillbehören till produkten för en god
tillagningsprestanda. Om du ska använda
en extern köksredskap, föredra mörk,
icke-fastnar och värmebeständiga kärl.

• Om förvärmning rekommenderas i
matlagningsbordet, se till att sätta maten
i ugnen efter förvärmning.

• Om du ska laga mat med köksredskap på
trådgrillen, placera den i mitten av
trådgrillen, inte i närheten av bakväggen.

• Allt material som används för att göra
bakverk bör vara färska och i
rumstemperatur.

• Matens tillagningsstatus kan variera
beroende på mängden mat och
köksredskapens storlek.

• Metall-, keramik- och glasformer ökar
tillagningstiden och bottenskiktet av
bakverk bryns inte jämnt.

• Om bakplåtspapper används, kan matens
botten brynas lätt. I detta fall bör
tillagningstiden ökas med ca. 10 minuter.

• De värden som anges i koktabellen
bestäms som ett resultat av de tester
som utförs i våra laboratorier. Värden
som passar dig kan skilja sig från dessa
värden.

• Placera maten på lämplig hylla som
rekommenderas i koktabellen. Se ugnens
bottenhylla som hylla 1.

Råd för bakning kakor
• Om kakan är för torr, öka temperaturen

med 10 ° för att förkorta bakningstiden.
• Om kakan är fuktig, använd en liten

mängd vätska eller minska temperaturen
med 10 ° C.

• Om toppen av kakan bränns, lägg den på
den nedre hyllan, sänk temperaturen och
öka bakningstiden.

• Om kakans insida har tillagats väl, men
utsidan är klibbig, använd mindre vätska,
sänk temperaturen och förläng
tillagningstiden.

Tips för bakelser
• Om bakelsen är för torr, öka

temperaturen med 10 ° för att förkorta
tillagningstiden. Blöt degen ark med en
sås bestående av mjölk, olja, ägg och
yoghurt blandning.

• Om degen blir kokta långsamt, se till att
tjockleken på de bakverk du har förberett
inte svämmar över facket.

• Om degen är brynt på ytan men botten
inte är kokt, se till att mängden sås du
kommer att använda för degen är inte för
mycket längst ner på degen. För en jämn
bryning, försök att sprida såsen jämnt
mellan deglakan och degen.

• Grädda dina bakverk i den position och
temperatur som är lämplig för
koktabellen. Om botten fortfarande inte
är brynt nog, placera den på en botten
hylla för nästa matlagning.
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Matlagningstabell för bakverk och ugnsmat
Förslag för bakning med en plåt

Mat Tillbehör som ska
användas

Funktion för drift Hyllposition Temperatur (°C) Bakningstid (min)
(ca.)

Kaka på plåt Standardfack * Upp- och
bottenvärme 3 180 30 … 45

Kaka i form Kakform på tråd
grill ** Fläktuppvärmning 2 180 30 … 40

Små kakor Standardfack * Upp- och
bottenvärme 3 160 25 … 35

Små kakor Standardfack * Fläktuppvärmning

Modeller med
trådhyllor : 3

Modeller utan
trådhyllor : 2

150 25 … 35

Sockerkaka

Rund kakform, 26
cm i diameter
med klämma på
trådgrill **

Upp- och
bottenvärme 2 150 30 … 40

Sockerkaka

Rund kakform, 26
cm i diameter
med klämma på
trådgrill **

Fläktuppvärmning 2 155 30 … 40

Kaka Konditori varor
bricka *

Upp- och
bottenvärme 3 170 25 … 40

Kaka Konditori varor
bricka * Fläktuppvärmning 3 170 20 … 30

Bakelser Standardfack * Upp- och
bottenvärme 2 200 30 … 40

Bakelser Standardfack *
Fläktassisterad
botten-/
toppvärme

2 180 35 … 45

Bakelser Standardfack * Fläktuppvärmning 2 180 30 … 40

Bulle Standardfack * Upp- och
bottenvärme 2 200 20 … 35

Bulle Standardfack * Fläktuppvärmning 3 180 20 … 30

Hela bröd Standardfack * Upp- och
bottenvärme 3 200 30 … 45

Hela bröd Standardfack * Fläktuppvärmning 3 200 30 … 40

Lasagne

Glas / metall
rektangulär
behållare på tråd
grill **

Upp- och
bottenvärme 2 eller 3 200 30 … 45

Äppelpaj

Rund svart
metallform, 20 cm
i diameter på
trådgrill **

Upp- och
bottenvärme 2 180 50 … 70

Äppelpaj

Rund svart
metallform, 20 cm
i diameter på
trådgrill **

Fläktuppvärmning 3 170 50 … 65

Pizza Standardfack * Upp- och
bottenvärme 2 250 10 … 20
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Förvärmning rekommenderas för all mat.

*Dessa tillbehör får inte medföljas med din produkt.

**Dessa tillbehör ingår inte i din produkt. De är kommersiellt tillgängliga tillbehör.

Förslag till matlagning med två plåtar

Mat Tillbehör som ska
användas

Funktion för drift Hyllposition Temperatur (°C) Bakningstid (min)
(ca.)

Små kakor
2-Standardfack *

4-Konditori varor
bricka *

Fläktuppvärmning 2 - 4

Modeller med
trådhyllor :150

Modeller utan
trådhyllor :140

Modeller med
trådhyllor : 25 …
40

Modeller utan
trådhyllor : 30 …
45

Kaka
2-Standardfack *

4-Konditori varor
bricka *

Fläktuppvärmning 2 - 4 170 25 … 35

Bakelser
1-Standardfack *

4-Konditori varor
bricka *

Fläktuppvärmning 1 - 4 180 35 … 45

Bulle
2-Standardfack *

4-Konditori varor
bricka *

Fläktuppvärmning 2 - 4 180 20 … 30

Förvärmning rekommenderas för all mat.

*Dessa tillbehör får inte medföljas med din produkt.

**Dessa tillbehör ingår inte i din produkt. De är kommersiellt tillgängliga tillbehör.

Tillagningstabell med
användningsfunktion “Eko fläkt
uppvärmning”
• Ändra inte temperaturinställningen efter

att tillagningen påbörjats i
användningsfunktionen “Eko fläkt
uppvärmning”.

• Öppna inte ugnsluckan när du lagar mat i
“Eko fläkt uppvärmning”
användningsfunktionen. Om luckan inte
öppnas optimeras den inre temperaturen
för att spara energi, och denna
temperatur kan skilja sig från vad som
visas på skärmen.

• Förvärm inte i “Eko fläkt uppvärmning”
användningsfunktionen.

Mat Tillbehör som ska
användas

Hyllposition Temperatur (°C) Bakningstid (min)
(ca.)

Små kakor Standardfack * 3 160 25 … 35

Kaka Standardfack * 3 180 25 … 35

Bakelser Standardfack * 3 200 45 … 55

Bulle Standardfack * 3 200 35 … 45

*Dessa tillbehör får inte medföljas med din produkt.

**Dessa tillbehör ingår inte i din produkt. De är kommersiellt tillgängliga tillbehör.
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6.1.2 Kött, fisk och fjäderfä
De viktigaste punkterna för grillning
• Kryddning med citronsaft och peppar

innan matlagning av kyckling, kalkon och
stora bitar av kött kommer att öka
matlagningsprestandan.

• Det tar 15 till 30 minuter mer att laga
urbenat kött än filé genom stekning.

• Du bör beräkna ca 4 till 5 minuters
tillagningstid per centimeter av kött
tjockleken.

• När tillagningstiden är över, lämna köttet
i ugnen i ca 10 minuter. Kött saften
fördelas bättre till stekt kött och kommer
inte ut när köttet skärs.

• Fisk bör placeras på en medelhög eller
låg hyllnivå i en värmebeständig platta.

• Tillaga i tillagningstabellen
rekommenderade rätter i ett kärl.

Matlagningstabell för kött, fisk och fågelkött

Mat Tillbehör som ska
användas

Funktion för drift Hyllposition Temperatur (°C) Bakningstid (min)
(ca.)

Biff (hel) / Stek (1
kg) Standardfack *

Fläktassisterad
botten-/
toppvärme

3 15 min. 250/max,
efter 180 … 190 60 … 80

Lamm skaft (1,5-2
kg) Standardfack *

Fläktassisterad
botten-/
toppvärme

3 170 85 … 110

Friterad kyckling
(1,8-2 kg)

Tråd grill *

Placera en plåt på
en lägre hylla.

Fläktassisterad
botten-/
toppvärme

2 15 min. 250/max,
efter 190 60 … 80

Friterad kyckling
(1,8-2 kg)

Tråd grill *

Placera en plåt på
en lägre hylla.

Fläktuppvärmning 2 200 … 220 60 … 80

Friterad kyckling
(1,8-2 kg)

Tråd grill *

Placera en plåt på
en lägre hylla.

"3D"-funktion 2 15 min. 250/max,
efter 190 60 … 80

Kalkon (5,5 kg) Standardfack *
Fläktassisterad
botten-/
toppvärme

1 25 min. 250/max,
efter 180 … 190 150 … 210

Kalkon (5,5 kg) Standardfack * "3D"-funktion 1 25 min. 250/max,
efter 180 … 190 150 … 210

Fisk
Tråd grill *

Placera en plåt på
en lägre hylla.

Fläktassisterad
botten-/
toppvärme

3 200 20 … 30

Fisk
Tråd grill *

Placera en plåt på
en lägre hylla.

"3D"-funktion 3 200 20 … 30

Förvärmning rekommenderas för all mat.

*Dessa tillbehör får inte medföljas med din produkt.

**Dessa tillbehör ingår inte i din produkt. De är kommersiellt tillgängliga tillbehör.
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6.1.3 Grill
Rött kött, fisk och fågelkött kommer snabbt
att bli brun när den grillas, få en vacker
skorpa och torkar inte ut. Filékött, spettkött,
korv samt saftiga grönsaker (tomater, lök,
etc.) är särskilt lämpliga för grillning.
Allmänna varningar
• Mat som inte är lämplig för grillning

medför brandrisk. Grilla endast mat som
är lämplig för kraftig grilleld. Placera inte
heller maten för långt på baksidan av
grillen. Detta är det hetaste området och
fet mat kan fatta eld.

• Stäng ugnsluckan under grillning. Grilla
aldrig med ugnsluckan öppen. Heta ytor
kan orsaka brännskador!

De viktigaste punkterna i grillen
• Förbered livsmedel med liknande tjocklek

och vikt så mycket som möjligt för
grillen.

• Placera de bitar som ska grillas på
trådgrillen eller trådgrill brickan genom
att fördela dem utan att överskrida
värmarens mått.

• Beroende på tjockleken på de bitar som
ska grillas kan tillagningstiderna i bordet
variera.

• Skjut trådgallret eller trådgallret till
önskad nivå i ugnen. Om du lagar mat på
trådgrillen, skjut ugnsbrickan till den
nedre hyllan för att samla in oljorna.
Ugnsbrickan som du ska glida ska vara
dimensionerad för att täcka hela
grillområdet. Denna bricka kanske inte
medföljer produkten. Lägg lite vatten i
ugnsfacket för en enkel rengöring.

Grillbord

Mat Tillbehör som ska
användas

Hyllposition Temperatur (°C) Bakningstid (min)
(ca.)

Fisk Tråd grill 4 - 5 250 20 … 25

Kyckling bitar Tråd grill 4 - 5 250 25 … 35

Köttbulle (kalvkött) -
12 mängd Tråd grill 4 250 20 … 30

Lammkotlett Tråd grill 4 - 5 250 20 … 25

Stek - (köttbitar) Tråd grill 4 - 5 250 25 … 30

Kalvkotlett Tråd grill 4 - 5 250 25 … 30

Vegetabiliskt gratäng Tråd grill 4 - 5 220 20 … 30

Rostat bröd Tråd grill 4 250 1 … 3

Det rekommenderas att förvärma i 5 minuter för all grillad mat.

Vänd bitar av mat efter 1/2 av den totala grilltiden.

6.1.4 Testa livsmedel
• Livsmedel i denna koktabell bereds enligt

EN 60350-1-standarden för att underlätta
testning av produkten för kontrollinstitut.
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Matlagningstabell för testmat
Förslag för bakning med en plåt

Mat Tillbehör som ska
användas

Funktion för drift Hyllposition Temperatur (°C) Bakningstid (min)
(ca.)

Kort bröd (söt
kaka) Standardfack * Upp- och

bottenvärme 3 140 20 … 30

Kort bröd (söt
kaka) Standardfack * Fläktuppvärmning

Modeller med
trådhyllor :3

Modeller utan
trådhyllor :2

140 15 .. 25

Små kakor Standardfack * Upp- och
bottenvärme 3 160 25 … 35

Små kakor Standardfack * Fläktuppvärmning

Modeller med
trådhyllor : 3

Modeller utan
trådhyllor : 2

150 25 … 35

Sockerkaka

Rund kakform, 26
cm i diameter
med klämma på
trådgrill **

Upp- och
bottenvärme 2 150 30 … 40

Sockerkaka

Rund kakform, 26
cm i diameter
med klämma på
trådgrill **

Fläktuppvärmning 2 155 30 … 40

Äppelpaj

Rund svart
metallform, 20 cm
i diameter på
trådgrill **

Upp- och
bottenvärme 2 180 50 … 70

Äppelpaj

Rund svart
metallform, 20 cm
i diameter på
trådgrill **

Fläktuppvärmning 3 170 50 … 65

Förvärmning rekommenderas för all mat.

*Dessa tillbehör får inte medföljas med din produkt.

**Dessa tillbehör ingår inte i din produkt. De är kommersiellt tillgängliga tillbehör.

Förslag till matlagning med två plåtar

Mat Tillbehör som ska
användas

Funktion för drift Hyllposition Temperatur (°C) Bakningstid (min)
(ca.)

Små kakor
2-Standardfack *

4-Konditori varor
bricka *

Fläktuppvärmning 2 - 4

Modeller med
trådhyllor :150

Modeller utan
trådhyllor :140

Modeller med
trådhyllor : 25 …
40

Modeller utan
trådhyllor : 30 …
45

Kort bröd (söt
kaka)

2-Standardfack *

4-Konditori varor
bricka *

Fläktuppvärmning 2 - 4 140 15 … 25

Förvärmning rekommenderas för all mat.

*Dessa tillbehör får inte medföljas med din produkt.

**Dessa tillbehör ingår inte i din produkt. De är kommersiellt tillgängliga tillbehör.

ES
SV



SV / 77

Grill

Mat Tillbehör som ska
användas

Hyllposition Temperatur (°C) Bakningstid (min)
(ca.)

Köttbulle (kalvkött) -
12 mängd Tråd grill 4 250 20 … 30

Rostat bröd Tråd grill 4 250 1 … 3

Det rekommenderas att förvärma i 5 minuter för all grillad mat.

Vänd bitar av mat efter 1/2 av den totala grilltiden.

Yoghurt
Tillredning av yoghurt:
1. Ta bort tillbehören och eventuella

sidogaller från tillagningsområdet.

2. Placera yoghurtformen i undersidan av
tillagningsområdet.

3. Låt yoghurten vila i kylskåpet i minst 12
timmar efter tillagning.

4. Håll ugnsluckan halvöppen under hela
tiden.

Mat Funktion för drift Hyllposition Temperatur (°C) Bakningstid (min)
(ca.)

Yoghurt Fläktuppvärmning Undersidan av
kokzonen 50 - 60 240 … 360

7 Underhåll och rengöring

7.1 Allmän rengöringsinformation
Allmänna varningar
• Vänta tills produkten svalnat innan du

rengör produkten. Heta ytor kan orsaka
brännskador!

• Applicera inte rengöringsmedlet direkt på
heta ytor. Detta kan orsaka permanenta
fläckar.

• Produkten ska rengöras och torkas
grundligt efter varje användning. Således
rengörs matrester lätt och dessa rester
förhindras från att brännas när produkten
används igen senare. Således förlängs
produktens användningstid och
återkommande problem kan undvikas.

• Använd inte ångrengöringsprodukter för
rengöring.

• Vissa rengöringsmedel eller tvättmedel
kan skada ytan. Olämpliga
rengöringsmedel är: blekmedel,
rengöringsmedel innehållande
ammoniak, syra eller klor,
ångrengöringsprodukter,
kalkborttagningsmedel, fläck- och
rostborttagningsmedel, skrapande
rengöringsprodukter (rengöringskrämer,
slippulver, slipkräm, slipande och

skrapande svampar, trådull, svampar,
rengöringsdukar som innehåller smuts
eller rester av rengöringsmedel).

• Ingen speciell rengörings material
behövs när rengöringen sker efter varje
bruk. Rengör produkten med diskmedel,
varmt vatten och en mjuk trasa eller
svamp och torka den med en torr trasa.

• Var noga med att helt torka av eventuell
kvarvarande vätska efter rengöring och
rengör omedelbart all mat som stänker
runt under tillagningen.

• Tvätta inte någon komponent i din
apparat i en diskmaskin om inte annat
anges i bruksanvisningen.

Inox - rostfria ytor
• Använd inte syra eller klorhaltiga

rengöringsmedel för att rengöra rostfria
ytor eller inoxytor och handtag.

• Rostfria och inoxytornas färg kan ändras
med tiden. Det är normalt. Rengör efter
varje användning med för rostfria eller
inoxytor lämplig rengöringsmedel.

• Rengör med en mjuk tvålduk och för
inoxytor lämplig flytande (icke-repor)
rengöringsmedel, var noga med att torka
i en riktning.
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• Ta bort kalk-, olje-, stärkelse- och protein
fläckar på glas och inox-ytorna
omedelbart utan att vänta. Fläckar kan
rosta under långa tidsperioder.

• Rengöringsmedel som sprayas/hälls på
produkten ska rengöras omedelbart.
Slipande rengöringsmedel som lämnats
på ytan kan gör den vit.

Emaljerade ytor
• Ugnen måste svalna för rengöring i

matlagningsområdet. Rengöring av heta
ytor kommer att skapa både brandrisk
och skador på emaljytan.

• Rengör emaljytorna efter användning
med diskmedel, varmt vatten och en
mjuk trasa eller svamp och torka dem
med en torr trasa.

• Om din produkt har en enkel
ångrengöringsfunktion kan du även
använda enkel ångrengöring för lätt, icke-
permanent smuts. (Se ”Enkel
ångrengöring”.)

• För svåra fläckar kan en ugns- och
grillrengöring som rekommenderas på
webbplatsen för ditt produktmärke
användas. Använd inte en extern
ugnsrengöring. Om ytan är mycket
smutsig, fukta den lätt och rengör
försiktigt med en mjuk borste eller
skurtråd. Undvik att använda för hårt
tryck.

Katalytiska ytor
• Sidoväggarna i matlagningsområdet kan

endast vara täckta med emalj eller
katalytiska väggar. Det varierar beroende
på modell.

• De katalytiska väggarna har en ljus matt
och porös yta. Ugnens katalytiska väggar
bör inte rengöras.

• Katalytiska ytor absorberar olja tack vare
sin porösa struktur och börjar lysa när
ytan är mättad med olja, i detta fall
rekommenderas att byta ut delarna.

Glasytor
• Vid rengöring av glasytor ska du inte

använda hårda metallskrapor och
slipande rengöringsmaterial. De kan
skada glasytan.

• Rengör produkten med diskmedel, varmt
vatten och en för glasytor lämplig
mikrofibertrasa och torka den med en
torr mikrofibertrasa.

• Om det finns kvarvarande
rengöringsmedel efter rengöring, torka av
det med kallt vatten och torka det med en
ren och torr mikrofibertrasa. Rester av
rengöringsmedlet kan skada glasytan
nästa gång.

• De uttorkade återstoden på glasytan får
under inga omständigheter skalas av
med tandade knivar, stålull eller liknande
verktyg.

• Du kan ta bort kalciumfläckar (gula
fläckar) på glasytan med kommersiellt
tillgängliga avkalkningsmedel, med ett
avkalkningsmedel som ättika eller
citronsaft.

• Om ytan är kraftigt nedsmutsad,
applicera rengöringsmedel på fläcken
med en svamp och vänta länge på att
den ska fungera korrekt. Rengör sedan
glasytan med en våt trasa.

• Missfärgningar och fläckar på glasytan är
normala och inte defekter.

Plastdelar och målade ytor
• Rengör plastdelar och målade ytor med

diskmedel, varmt vatten och en mjuk
trasa eller svamp och torka dem med en
torr trasa.

• Använd inte hårdmetallskrapor och
slipande rengöringsmedel. De kan skada
ytorna.

• Kontrollera, att produktens
komponenters skarvar inte lämnas våta
och med rengöringsmedelsrester. Annars
kan rost uppstå i dessa skarvar rosta.

7.2 Rengöring av tillbehör
Lägg inte tillbehören i diskmaskin. om detta
inte angetts i bruksanvisning.

7.3 Rengöring av kontrollpanelen
• Vid rengöring av kontrollpanelerna med

kontrollratt, ska du torka av panelen och
rattarna med en fuktig mjuk trasa och
torka sedan med en torr trasa. Ta inte
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bort knapparna och packningarna under
för att rengöra panelen. Kontrollpanelen
och rattarna kan bli skadade.

• När inox-panelerna med kontrollratt
rengörs, använd inte inox-
rengöringsmedel runt rattarna.
Märkningarna runt rattarna kan
försvinna.

• Rengör berörings kontrollpanelerna med
en fuktig mjuk trasa och torka med en
torr trasa. Om produkten har en nyckellås
funktion ställer du in nyckellåset innan du
rengör kontrollpanelen. Annars kan
felaktig identifiering uppstå på
tangenterna.

7.4 Rengöring av ugnens insida
(kokyta)

Följ rengöringsstegen som beskrivs i
avsnittet "Allmän rengöringsinformation"
enligt de olika yttyperna i ugnen.
Rengöring av ugnens sidoväggar
Sidoväggarna i matlagningsområdet kan
endast vara täckta med emalj eller
katalytiska väggar. Det varierar beroende
på modell. Om det finns en katalytisk vägg,
se avsnittet "Katalytiska väggar" för
information.
Om din produkt är en modell med trådhylla,
ta bort trådhyllorna innan du rengör
sidoväggarna. Slutför sedan rengöringen
enligt beskrivningen i avsnittet "Allmän
rengöringsinformation" enligt typen av
sidovägg.
Så här tar du bort sidotrådshyllorna:

1. Ta bort trådhyllans framsida genom att
dra den på sidoväggen i motsatt
riktning.

2. Dra trådhyllan mot dig för att ta bort den
helt.

3. För att återfästa hyllorna måste de
förfaranden tillämpas som när de togs
bort upprepas från slutet till början.

7.5 Enkel ångrengöring
Detta möjliggör rengöring av smuts (inte
ingrodd) som mjukas upp med ånga på
insidan av ugnen och vattendroppar, som
kondenseras på innerytorna.

1. Ta bort alla tillbehör i ugnen.

2. Häll 500 ml vatten på plåten och placera
den på ugnens andra hylla.

Använd inte destillerat eller filtrerat
vatten. Använd endast färdiga
vatten. Använd inte brandfarliga,
alkoholhaltiga eller fasta
partikellösningar i stället för vatten.

3. Sätt ugnen på enkelt ångrengöringsläge
och kör i 100 °C i 15 minuter.

Öppna luckan omedelbart och torka av
ugnens inre ytor med en fuktig svamp eller
trasa. Ångan frigörs när luckan öppnas.
Detta kan skapa en risk för brännskada. Var
försiktig när du öppnar dörren.
För ingrodd smuts, rengör produkten med
diskmedel, varmt vatten och en mjuk trasa
eller svamp och torka den med en torr
trasa.

I enkel ångrengöringsfunktionen
kan det förväntas, att det tillagda
vattnet förångas och kondenserar
på ugnens insida och lucka för att
mjuka upp lätt smuts som bildats i
ugnen. Kondensvattnet som
formas i ugnsluckan kan rinna ut,
om ugnsluckan öppnas. Torka bort
kondensvattnet direkt när
ugnsluckan öppnas.
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Efter att kondensvatten bildats i ugnen, kan
pölar eller fukt mildas i poolkanalen under
ugnen. Rengör poolkanalen efter
användning med en fuktig trasa och torka
den sedan.

7.6 Självrengöring vid hög temperatur
Ugnen är utrustad med pyrolytisk funktion.
Ugnen värms till ca 420-480 °C temperatur
och fungerar, tills smuts har förvandlats till
aska. Kraftig rök kan utvecklas. Förse god
ventilation. Rengöring vid hög temperatur
ska utföras efter varje 10 användningar av
ugnen.
Allmänna varningar

Heta ytor orsakar brännskador!
Rör inte produkten vid
självrengörande och håll barn borta
från produkten. Vänta minst 30
minuter innan du tar bort
återstoden.

• Innan pyrolysfunktionen används, ta bort
alla tillbehör, teleskophyllan och
sidohyllorna (om dessa finns). Om de
inte tas bort, kan tillbehören och
sidotrådhyllorna skadas.

• Om produkten har ett pyrosäkert tillbehör
(resistent mot självrengöring vid hög
temperatur) behöver du inte ta bort dessa
tillbehör från ugnen. Om tillbehören är
pyrosäkra eller inte, har inte specificerats
i tillbehörssektionen. Om inte
specificerats, tål inte tillbehören höga
temperaturer. De måste tas bort ur ugnen
innan rengöring för att förhindra skador.

• Rengör inte luckans tätningen.
Glasfibertätningen är mycket ömtåliga
och skadas lätt. Om lucktätningen
skadas, byt den till ny från auktoriserad
service.

Starta pyrolysfunktionen:

1. Ta bort alla tillbehör i ugnen. I modeller
med trådhyllor, ta bort dessa.

2. Innan du påbörjar rengöringen ska du
rengöra ugnens ytterytor och
matresterna inuti ugnen med tvålduk.

3. Välj pyrolys (Pyrolys) funktionen.

ð “P2:00” blinkar på skärmen. Om
apparaten är utrustad med Eko-
pyrolysfunktion, visas “Pro”
meddelandet på skärmen i 2
sekunder och sedan börjar P2:00
meddelandet blinka på skärmen.

Om “Pro” och sedan “ECO”
meddelandena inte visas på
skärmen, är inte apparaten utrustad
med Eko-pyrolysfunktion.

4. Ställ temperaturknoppen till högsta
"max" (maximal) temperatur.

5. När pyrolysfunktionen startar, P2:00
tänds och nedräkning startar.
Pyrolystiden (2 timmar) visas på
skärmen. Denna tid kan inte ändras.

6. När ugnen når en viss temperatur efter
att pyrolysfunktionen startats, visas
symbolen  på skärmen och
ugnsluckan kan inte öppnas. Försök inte
att tvinga upp luckan, innan rengöringen
är färdig och låssymbolen försvinner
från skärmen.

7. När rengöringsfunktionen är färdig,
visas "End" på skärmen.

8. Efter att "End" visas på skärmen, vrid
funktions- och temperaturvreden till 0
(av) position, för att avsluta processen.

9. När symbolen  försvinner från
skärmen, ta bort smutsresterna med
vinägervatten.

10.Tryck på någon knapp för att stänga av
varningssignalen.
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När pyrolysfunktionen är färdig, är
lucklåset aktiverat, tills ugnen
svalnar till lämplig temperatur. Om
du vill tillaga något under denna tid,
visas "H" på skärmen och tillagning
är inte möjligt.

Självrengöringsfunktion på hög temperatur
– Eko-pyrolys (Det varierar beroende på
produktmodell. Den kanske inte är
tillgänglig på din produkt.)

ü Om ugnen inte är riktigt smutsig,
rekommenderar vi användning av
"Pyrolys - ekonomiläge” funktionen.
"Pyrolys - ekonomiläge" funktionen tar
mindre tid än Pyrolys" funktionen. Om
ugnen är riktigt smutsig, är "Pyrolys -
ekonomiläge" funktionen kanske inte
tillräcklig. Välj i detta fall "Pyrolys"
funktionen.

1. Ta bort alla tillbehör i ugnen. I modeller
med trådhyllor, ta bort dessa.

2. Innan du påbörjar rengöringen ska du
rengöra ugnens ytterytor och
matresterna inuti ugnen med tvålduk.

3. Välj pyrolys (Pyrolys) funktionen.

ð “P2:00” och “Pro” meddelandena
visas på skärmen i ca. 2 sekunder
och sedan börjar P2:00
meddelandet att blinka.

4. Tryck på  eller  knappen.

ð “ECO” meddelandet visas på
skärmen i ca. 2 sekunder och
sedan börjar P0:59 meddelandet
att blinka.

5. Ställ temperaturknoppen till högsta
"max" (maximal) temperatur.

6. När pyrolysfunktionen startar, P0:59
tänds och nedräkning startar.
Pyrolystiden (59 minuter) visas på
skärmen. Denna tid kan inte ändras.

7. När ugnen når en viss temperatur efter
att pyrolysfunktionen startats, visas
symbolen  på skärmen och
ugnsluckan kan inte öppnas. Försök inte

att tvinga upp luckan, innan rengöringen
är färdig och låssymbolen försvinner
från skärmen.

8. När rengöringsfunktionen är färdig,
visas "End" på skärmen.

9. Efter att "End" visas på skärmen, vrid
funktions- och temperaturvreden till 0
(av) position, för att avsluta processen.

10.När symbolen  försvinner från
skärmen, ta bort smutsresterna med
vinägervatten.

11.Tryck på någon knapp för att stänga av
varningssignalen.

När pyrolysfunktionen är färdig, är
lucklåset aktiverat, tills ugnen
svalnar till lämplig temperatur. Om
du vill tillaga något under denna tid,
visas "H" på skärmen och tillagning
är inte möjligt.

7.7 Rengöring av ugnsluckan
Du kan ta bort din ugnslucka och luckglas
för att rengöra dem. Hur man tar bort
dörrar och fönster förklaras i avsnitten "Ta
bort ugnsluckan" och "Ta bort de inre
glasen på luckan". Efter att ha tagit bort
dörrens innerglas, rengör dem med
diskmedel, varmt vatten och en mjuk trasa
eller svamp och torka dem med en torr
trasa. Om kalkavlagringar formas på
ugnsglaset, torka glaset med vinäger och
skölj.

Använd inte hårda slipande
rengöringsmedel, metallskrapor,
trådull eller material med blekmedel
för att rengöra ugnsluckan och
glas.

Rengöring av ugnsdörren

1. Öppna ugnsluckan.

2. Öppna klämmorna i främre
gångjärnsuttaget till höger och vänster
genom att trycka nedåt enligt figuren.
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3. Gångjärnstyperna kan vara (A), (B), (C)
beroende på produktmodell. Följande
bilder visar hur de olika
gångjärnstyperna öppnas.

4. (A) typen finns i normala lucktyper.

5. (B) typen finns i lucktyper med mjuk
stängning.

6. (C) typen finns lucktyper med mjuk
öppning/stängning.

7. Sätt ugnsluckan till halvöppen position.

8. Dra den borttagna luckan uppåt för att
frigöra den från höger och vänster
gångjärn och ta bort den.

För att sätta tillbaka dörren måste
de förfaranden som tillämpas när
den togs bort upprepas från slutet
till början. När du monterar dörren,
se till att stänga klämmorna på
gångjärnsuttaget.

7.8 Ta bort det inre glaset på
ugnsluckan

Innerglaset på frontluckan kan tas bort för
rengöring.

1. Öppna ugnsluckan.

2. Dra plastkomponenten, fäst på
frontluckans övre del, mot dig själv
genom att samtidigt trycka på
tryckpunkterna på båda sidor av
komponenten och ta bort den.

1 Innersta
glas

2 Andra inre
glas

3 Tredje
innerglaset

4 Ytterglas

5 Plastglas
slot-Lägre
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3. Som visas i figuren, lyft försiktigt det
innersta glaset mot "A" och ta sedan
bort det genom att dra mot "B".

4. Upprepa samma process för att ta bort
det andra och tredje glaset.

Det första steget för att omgruppera dörren
är att byta ut det andra och tredje glasen (2,
3). Som visas i figuren, placera den fasade
kanten av glaset för att möta den avfasade
kanten av plastfacket.
Fästordningen för det andra och tredje inre
glaset är inte viktigt, eftersom de är
utbytbara.
När du fäster det innersta glaset (1), var
uppmärksam på att placera den tryckta
sidan av glaset på det andra innerglaset.
Det är viktigt att placera de nedre hörnen av
alla innerglas för att möta de nedre
plastöppningarna (5). Tryck
plastkomponenten mot ramen tills ett
"klick"-ljud hörs.

Efter rengöring måste alla glas
sättas ihop igen.

7.9 Rengöring av ugnslampan
I händelse av att glasdörren till ugnslampan
i kokområdet blir smutsig; rengör med
diskmedel, varmt vatten och en mjuk trasa
eller svamp och torka med en torr trasa.
Vid fel på ugnslampan kan du byta ut
ugnslampan genom att följa de sektioner
som följer.
Byte av ugnslampa
Allmänna varningar
• För att undvika risk för elstötar innan du

byter ut ugnslampan, koppla bort
produkten från elnätet och vänta tills
ugnen svalnar. Heta ytor kan orsaka
brännskador!

• Denna ugn är utrustad med en under 40
W glödlampa, som är under 60 mm hög
och 30 mm i diameter, eller med en
halogenlampa med G9-kontakter med
under 60 W effekt. Lamporna passar för
användning i över 300 °C grader.
Ugnslamporna kan erhållas från
auktoriserad service eller licensierad
tekniker. Denna produkt har en G-
energiklass lampa.

• Lampans placering kan skilja sig från det
som visas i figuren.

• Lampan som används i denna produkt är
inte lämplig för användning i belysning av
rum hemma. Syftet med denna lampa är
att hjälpa användaren att se
livsmedelsprodukterna.

• De lampor som används i denna produkt
måste tåla extrema fysiska förhållanden
såsom temperaturer över 50 °C.

Om ugnen har en rund lampa

1. Koppla bort produkten från elen.

2. Ta bort glaslocket genom att vrida det
medurs.
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3. Om ugnslampan är typ (A) som visas i
figuren nedan vrider du ugnslampan
enligt figuren och ersätter den med en
ny. Om det är typ (B) modell, drar du ut
den som visas i figuren och ersätter den
med en ny.

4. Sätt tillbaka glaslocket.
Om ugnen har en fyrkantig lampa

1. Koppla bort produkten från elen.

2. Ta bort trådhyllorna enligt
beskrivningen.

3. Lyft lampans skyddande glasskydd med
en skruvmejsel. Ta bort skruven först,
om det finns en skruv på den fyrkantiga
lampan i din produkt.

4. Om ugnslampan är typ (A) som visas i
figuren nedan vrider du ugnslampan
enligt figuren och ersätter den med en
ny. Om det är typ (B) modell, drar du ut
den som visas i figuren och ersätter den
med en ny.

5. Sätt tillbaka glaslocket och trådhyllorna.

8 Felsökning
Om problemen kvarstår efter den följande
har åtföljds, kontakta återförsäljare eller
auktoriserad service. Försök aldrig reparera
produkten själv.
Ånga bildas när ugnen används.
• Det är normalt att se ånga under

användningen. >>> Detta är inte ett fel.
Vattendroppar bildas under tillagningen.
• Ångan som bildas under tillagningen

kondenserar när det kommer i kontakt
med kalla ytor utanför produkten och kan
bilda vattendroppar. >>> Detta är inte ett
fel.

Metalliska ljud hörs när produkten värms
och kallnar.
• Metalldelarna kan expandera och ljud

höras under uppvärmningen. >>> Detta är
inte ett fel.

Produkten fungerar inte.
• Säkringen kan ha brunnit. >>> Kontrollera

säkringen i säkringsdosan. Byt dem vid
behov.

• Apparaten har inte anslutits till (jordad)
väggkontakt. >>> Kontrollera att
apparaten har anslutits till
väggkontakten.

• (Om apparaten har timer) Knapparna i
kontrollpanelen fungerar inte.. >>> Om
produkten har knapplås kan knapplåset
vara aktiverad, avaktivera knapplåset.

Ugnslampan tänds inte.
• Ugnslampan är kanske defekt. >>> Byt

ugnslampa.
• Ingen el. >>> Kontrollera att

strömförsörjningen fungerar och
säkringarna i säkringsdosan. Byt
säkringarna eller aktivera den igen vid
behov.
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Ugnen värmer inte.
• Ugnen har inte ställts till specifik

matlagningsfunktion och/eller
temperatur. >>> Ställ in specifik
matlagningsfunktion och/eller
temperatur.

• Ingen el. >>> Kontrollera att
strömförsörjningen fungerar och
säkringarna i säkringsdosan. Byt
säkringarna eller aktivera den igen vid
behov.

Kommandot du vill skicka från
"HomeWhiz" appen går inte igenom. (om
fjärranvändningsförhållandena har mötts)
• Länken kan vara avbruten tillfälligt. >>>

Kontrollera att ugnen är ansluten till
trådlöst nätverk och koppla apparaten av
och på.

"HomeWhiz" appen visar inte ugnens
status korrekt.
• Länken kan vara avbruten tillfälligt. >>>

Kontrollera att ugnen är ansluten till
trådlöst nätverk och koppla apparaten av
och på.

Efter att ha introducerat din produkt i
"HomeWhiz"-applikationen under “Ett fel
uppstod när du associerade din enhet med

ditt hem och specificerat rum. Denna enhet
tillhör ett annat hem.” eller om du glömt i
vilket"HomeWhiz" konto
• Radera matchning genom att följa

instruktionerna under avsnittet "Radera
matchningen för ugn ansluten till
Ugnar:"HomeWhiz"-applikationen och
upprepa parningsfunktionen från början.

“Flera bluetooth-nätverk upphittades”
varningen visas, när produkten installeras i
"HomeWhiz" appen.
• Om flera än en hushållsapparat i hemmet

är ställd till inställningsläge samtidigt och
sänder bluetooth-signal, kan “Flera
bluetooth-nätverk upphittades” varningen
visas under installation i "HomeWhiz"
appen. >>> Stäng av installationsläget i
andra apparater och fortsätt att använda
bara en apparat i inställningsläge.

Ord på andra språk än den jag ställt in
visas i "HomeWhiz" appen.
• Vid tillfällen då internet-anslutningen är

dålig, kan ord på andra språk visas i
homewhiz-appen än på språket som
definierats i appen. >>> Detta är inte ett
fel.

Felkoder/orsaker och möjliga lösningar

Felkoder Felorsaker Möjliga lösningar

Er 5 Fel i kommunikationen med
köttsond

Kontakta den auktoriserade serviceverkstaden för ny
tillagning med köttsonden. För att laga mat utan
köttsond, ta bort köttsonden och vrid
funktionsväljarknappen till läget av (0).

Er 1 - Er 7 Kommunikationsfel Kontakta den auktoriserade serviceverkstaden för att
eliminera felet.

Er 8 - Er 27 Sensorfel Kontakta den auktoriserade serviceverkstaden för att
eliminera felet.

Er 28 - Er 31 Köttsondsfel Kontakta den auktoriserade serviceverkstaden för att
eliminera felet.

Er 32 - Er 41 Ugnsvärmarfel Kontakta den auktoriserade serviceverkstaden för att
eliminera felet.

Er 42 - Er 58 Ugnskomponentfel Kontakta den auktoriserade serviceverkstaden för att
eliminera felet.

Er 59 - Er 64 Fel på ugnslucka Kontakta den auktoriserade serviceverkstaden för att
eliminera felet.

Er 65 - Er 71 Ångrelaterade fel (i ugnar med
ångfunktion)

Kontakta den auktoriserade serviceverkstaden för att
eliminera felet.

Er 72 - Er 80 Hårdvarufel Kontakta den auktoriserade serviceverkstaden för att
eliminera felet.
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Felkoder Felorsaker Möjliga lösningar

Er 81 - Er 85 Ugnssäkerhetsfel Kontakta den auktoriserade serviceverkstaden för att
eliminera felet.

Er 86 - Er 88
Fel på internetanslutningen (för
ugnar med Homewhiz-
funktion).

Kontakta den auktoriserade serviceverkstaden för att
eliminera felet.

Er 89 - Er 92 Mikrovågsfel (för ugnar med
mikrovågsfunktion)

Kontakta den auktoriserade serviceverkstaden för att
eliminera felet.

Er 93 - Er 99 Fel på elektronikkort och timer Kontakta den auktoriserade serviceverkstaden för att
eliminera felet.

Ytterligare information för
användarhandboken:

Teknisk information om lågeffektlägena i enlighet med EU-förordning
2023/826

Läge STRÖMFÖRBRUKNING (WATT) PERIOD (MINUTER)*

Av - -

Viloläge - -

Viloläge med informations- eller
statusskärm 0,8 20

Nätverksanslutet viloläge 2,0 20

*:Den period efter vilken utrustningen når automatiskt viloläge, frånläge eller nätverksanslutet viloläge i minuter och
avrundat till närmaste minut.
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